
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, November 2, 2023 OTTAWA, le jeudi 2 novembre 2023

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met with videoconference this day at
11:30 a.m. [ET] to conduct a study on foreign relations and
international trade generally.

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 11 h 30 (HE),
avec vidéoconférence, pour étudier les relations étrangères et le
commerce international en général.

Senator Peter M. Boehm(Chair) in the chair. Le sénateur Peter M. Boehm (président) occupe le fauteuil.

The Chair: My name is Peter Boehm. I am a senator from
Ontario and the chair of the Committee on Foreign Affairs and
International Trade.

Le président : Je m’appelle Peter Boehm, je suis un sénateur
de l’Ontario et je suis président du Comité sénatorial permanent
des affaires étrangères et du commerce international.

Before we begin, I wish to invite committee members
participating in today’s meeting to introduce themselves.

Avant de commencer, j’inviterais les membres du comité à se
présenter.

Senator Gerba: Senator Amina Gerba, from Quebec. La sénatrice Gerba : Amina Gerba, sénatrice du Québec.

Senator Ravalia: Good morning and welcome. Mohamed
Ravalia, Newfoundland and Labrador.

Le sénateur Ravalia : Bonjour et bienvenue. Mohamed
Ravalia, de Terre-Neuve-et-Labrador.

Senator MacDonald: Michael MacDonald, Nova Scotia. Le sénateur MacDonald : Michael MacDonald, de la
Nouvelle-Écosse.

Senator Busson: Welcome. I’m Bev Busson from British
Columbia.

La sénatrice Busson : Bienvenue. Bev Busson, de la
Colombie-Britannique.

Senator R. Patterson: Rebecca Patterson, Ontario. La sénatrice R. Patterson : Rebecca Patterson, de l’Ontario.

Senator Dean: Tony Dean, Ontario. Le sénateur Dean : Tony Dean, de l’Ontario.

Senator M. Deacon: Welcome. Marty Deacon, Ontario. La sénatrice M. Deacon : Bienvenue. Marty Deacon, de
l’Ontario.

Senator Coyle: Mary Coyle, Antigonish, Nova Scotia,
Mi’kmaqi.

La sénatrice Coyle : Mary Coyle, d’Antigonish, en Nouvelle-
Écosse. Je suis Mi’kmaqi.

The Chair: I wish to welcome all of you as well as those
across our country who may be watching us today on SenVu.

Le président : Je souhaite à tous la bienvenue ainsi qu’à ceux
qui nous regardent aujourd’hui d’un peu partout au pays sur le
site SenVu.

Colleagues, we are meeting today under our general order of
reference to continue yesterday’s discussion on the issue of
women, peace and security. To discuss the matter, we are very
pleased to welcome, from Global Affairs Canada, Jacqueline
O’Neill, Canada’s Ambassador for Women, Peace and Security.
She is joined by Ulric Shannon, Director General of the Peace
and Stabilization Operations Program. Welcome and thank you
for being with us today.

Chers collègues, nous nous réunissons aujourd’hui, dans le
cadre de notre ordre de renvoi général, pour poursuivre notre
discussion débutée hier sur la question des femmes, de la paix et
de la sécurité. Pour discuter de ce sujet, nous sommes heureux
d’accueillir, d’Affaires mondiales Canada, Jacqueline O’Neill,
ambassadrice du Canada pour les femmes, la paix et la sécurité.
Elle est accompagnée par Ulric Shannon, directeur général du
Programme pour la stabilisation et les opérations de paix.
Bienvenue et merci de vous joindre à nous aujourd’hui.

Before we hear your remarks and proceed to questions
and answers, I wish to ask members and witnesses in the room to
please refrain from leaning in too closely to your microphone or
to remove your earpiece when doing so. This will avoid any
sound feedback that could negatively impact the committee staff

Avant d’entendre votre déclaration liminaire et de passer aux
questions et réponses, j’aimerais demander aux membres et aux
témoins présents dans la salle de s’abstenir de se pencher trop
près de leur microphone ou de retirer leur oreillette lorsqu’ils le
font. Cela permettra d’éviter tout retour sonore qui pourrait avoir
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and certainly our interpreters who wear headphones for their
jobs.

un impact négatif sur le personnel du comité et, bien sûr, sur les
interprètes, qui portent des casques d’écoute dans le cadre de
leur travail.

We are now ready to hear your opening remarks, which will be
followed by questions, as per usual, from senators. Ambassador
O’Neill, you have the floor.

Nous sommes maintenant prêts à écouter votre déclaration
liminaire. Ensuite, nous passerons aux questions des sénateurs,
comme à l’habitude. Ambassadrice O’Neill, la parole est à vous.

Jacqueline O’Neill, Canada’s ambassador for Women,
Peace and Security, Global Affairs Canada:  Thank you,
chair, and thanks to the committee for having us appear today
and for this focus on women, peace and security. It’s certainly
welcome and very valuable.

Jacqueline O’Neill, ambassadrice du Canada pour les
femmes, la paix et la sécurité, Affaires mondiales
Canada : Je vous remercie, monsieur le président, et je remercie
le comité de nous avoir invités à comparaître aujourd’hui et
d’étudier la question des femmes, de la paix et de la sécurité.
C’est une étude que nous voyons d’un bon œil et que nous
trouvons très utile.

[Translation] [Français]

I’m accompanied today by Ulric Shannon, Director General of
the Peace and Stabilization Operations Program at Global Affairs
Canada. His team is in charge of the Women, Peace and Security
Policy at Global Affairs. Mr. Shannon also represents Canada in
the Women, Peace and Security Focal Points Network and acts
as champion of that program within our department.

Je suis accompagnée aujourd’hui d’Ulric Shannon, directeur
général du Programme pour la stabilisation et les opérations de
paix, Affaires mondiales Canada. Son équipe est responsable de
la politique relative aux femmes, à la paix et à la sécurité au sein
d’Affaires mondiales Canada. M. Shannon est aussi représentant
du Canada au sein du Réseau des points focaux pour les femmes,
la paix et la sécurité, et il est le champion de ce programme à
notre ministère.

I will briefly go over my mandate and priorities, and I will
then speak to some of the areas where we have seen progress
around the world, and other where there has been no progress.

Très brièvement, je vais décrire mon mandat et mes priorités.
Je vais aussi vous parler de certains domaines où des progrès ont
été réalisés dans le monde et d’autres domaines où il y a une
absence de progrès.

Afterwards, Mr. Shannon and I will be happy to answer your
questions.

M. Shannon et moi serons heureux de répondre à vos
questions par la suite.

In 2019, through an order in council, I was appointed
Canada’s Ambassador for Women, Peace and Security for a
roughly three-year mandate. The Prime Minister then extended
my mandate until 2025. Canadian civil society had been calling
for such a position for a long time, and I’m extremely honoured
to have the privilege and responsibility to be in that seat.

En 2019, j’ai été nommée par décret ambassadrice du Canada
pour les femmes, la paix et la sécurité pour un mandat d’environ
trois ans. Le premier ministre a ensuite prolongé mon mandat
jusqu’en 2025. Il s’agit d’un poste demandé depuis longtemps
par la société civile canadienne, et je suis extrêmement honorée
d’avoir le privilège et la responsabilité d’occuper ce poste.

My main responsibility is to provide confidential evaluations
and advice to ministers who take part in implementing Canada’s
National Action Plan on Women, Peace and Security about the
ways in which Canada can continue to show global leadership.

Ma principale responsabilité consiste à fournir des évaluations
et des conseils confidentiels aux ministres participant à la mise
en œuvre du Plan national d’action du Canada consacré aux
femmes, à la paix et à la sécurité sur la façon dont le Canada
peut continuer à faire preuve de leadership à l’échelle mondiale.

My priorities are threefold: strengthen and expand the network
of partners in the implementation of this action plan and the next
one; support the creation of customized tools, resources and
guidance documents; promote ambitious Canadian initiatives.

J’ai trois priorités : renforcer et étendre le réseau des
partenaires de la mise en œuvre du plan d’action, le précédent et
le prochain; appuyer la création d’outils, de ressources et de
documents d’orientation personnalisés; promouvoir des
initiatives canadiennes ambitieuses.

Since the creation of Canada’s first national action plan in
2011, Global Affairs Canada has been charged with coordinating
and consolidating reports. My team at Global Affairs and I are

Depuis que le Canada a créé son premier plan national
d’action en 2011, Affaires mondiales Canada est chargé de
coordonner et de regrouper les rapports. Mon équipe à Affaires
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regularly in touch with other departments, the Canadian Armed
Forces and the RCMP.

mondiales et moi sommes régulièrement en contact avec d’autres
ministères, avec les Forces armées canadiennes et la GRC.

[English] [Traduction]

This is the first time that I am appearing before this
committee. However, I have testified to several Senate
committees on this very subject in the past. I used to work for a
non-profit organization based in the United States called the
Institute for Inclusive Security. I was kindly invited to testify at
the Standing Senate Committee on Human Rights. I’ll note that I
did it by VTC from Washington, D.C. — this was many years
before the pandemic — prompting several American colleagues
to marvel to me about the cost sensibilities of Canadian
parliamentarians for having introduced that so early. It’s a
pleasure to be here in person today. I appeared at the committee
on at least two occasions, including in 2012 and 2015.

C’est la première fois que je comparais devant le comité dans
le cadre de mes fonctions actuelles. Toutefois, j’ai déjà comparu,
dans le passé, devant plusieurs comités sénatoriaux à propos du
même sujet. J’ai déjà travaillé pour un organisme sans but
lucratif aux États-Unis, à savoir l’Institute for Inclusive Security.
À cette époque, j’avais été invitée à témoigner devant le Comité
sénatorial permanent des droits de la personne. Je dois souligner
que j’ai témoigné à ce moment-là par vidéoconférence depuis
Washington D.C. — c’était bien des années avant la
pandémie — ce qui a amené plusieurs de mes collègues
américains à s’émerveiller de l’esprit d’économie dont faisaient
preuve les parlementaires canadiens en ayant recours à la
vidéoconférence déjà à cette époque. Je suis ravie d’être ici
aujourd’hui en personne. J’ai comparu devant le comité à au
moins deux reprises, notamment en 2012 et en 2015.

To prepare for today, I looked back at some of the statements
that I had prepared. Some things have changed. In 2012, there
were 23 countries in the world that had national action plans on
women, peace and security. There are now about 107. Several
multilateral organizations have introduced plans, including
NATO, the OSCE, ASEAN and the Africa Union. Canada had
just released its first National Action Plan on Women, Peace and
Security, and we are now drafting our third. Rates of women’s
participation in UN peacekeeping were dismal and stagnant.
They are now increasing.

En me préparant à la réunion d’aujourd’hui, j’ai revu certaines
des déclarations que j’avais préparées pour ces comparutions
antérieures. Certaines choses ont changé. En 2012, 23 pays dans
le monde disposaient d’un plan national d’action sur les femmes,
la paix et la sécurité. Ce nombre s’élève maintenant à environ
107. Plusieurs organismes multilatéraux disposent également de
tels plans, dont l’OTAN, l’OSCE, l’ANASE et l’Union africaine.
Le Canada venait de lancer son premier Plan national d’action du
Canada consacré aux femmes, à la paix et à la sécurité, et nous
sommes maintenant en train d’élaborer notre troisième plan
d’action. À cette époque, les taux de participation des femmes à
des missions de maintien de la paix de l’ONU étaient
lamentables et stagnaient. Ils sont maintenant à la hausse.

However, too much has also not changed around the world. As
you heard yesterday, civil society continues to call for much
more consistent implementation of the WPS agenda. The UN
Secretary-General released his annual report last week on this
subject. He noted that women’s participation in peace processes
is actually decreasing, including in UN-led processes. Across the
UN-led processes over the last year, 2022, women’s
representation was 16%, in 2021 it was 19% and in 2020 it was
23%. In peace processes led by national governments or other
organizations, women were almost completely absent.

Toutefois, beaucoup trop de choses n’ont pas changé dans le
monde. Comme vous l’avez entendu hier, la société civile
continue de réclamer une mise en œuvre bien plus uniforme du
Programme sur les femmes, la paix et la sécurité. Le secrétaire
général de l’ONU a publié la semaine dernière son rapport
annuel sur le sujet. Il a souligné que la participation des femmes
aux processus de paix est en baisse, y compris aux processus
menés par l’ONU. En ce qui a trait à l’ensemble des processus
menés par l’ONU au cours de la dernière année, en 2022, le taux
de représentation des femmes s’élevait à 16 %, alors qu’en 2021,
il était de 19 %, et de 23 % en 2020. En ce qui concerne les
processus de paix menés par des gouvernements nationaux ou
d’autres organisations, la participation des femmes était
pratiquement inexistante.

We’re seeing attacks on women peace builders and women
human rights defenders increasing, online and offline. Even
specific conflicts and regions are repeating patterns that their
own communities have identified as problematic. In 2012, for
example, I lamented to a Senate committee that in negotiations to
determine the terms of separation between Sudan and South

Nous constatons une montée des attaques, en ligne et ailleurs,
envers les femmes œuvrant pour la paix et les femmes
défenseures des droits de la personne. Même dans le cadre de
certains conflits et dans certaines régions, nous observons des
tendances récurrentes, qui ont été jugées problématiques par
leurs propres communautés. En 2012, par exemple, lors de ma
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Sudan at the time, both sides had a six-member team of lead
negotiators, all of whom were men. The high-level panel of
facilitators from the African Union present at the talks also did
not include even one woman. Last week, a female Sudanese
activist elaborated in great depth to the UN Security Council
about how the war that’s now ravaging her country was a
reflection of continuing to ignore women’s rights and the
treatment of women as collateral damage rather than as agents of
their own lives.

comparution devant le comité, j’ai déploré le fait que, durant les
négociations pour déterminer les modalités de la séparation entre
le Soudan et le Soudan du Sud, les deux parties avaient chacune
une équipe composée de six négociateurs principaux, qui étaient
tous des hommes. Le groupe de haut niveau de facilitateurs de
l’Union africaine qui était présent durant les pourparlers ne
comptait aucune femme. La semaine dernière, une activiste
soudanaise a expliqué en détail au Conseil de sécurité de l’ONU
dans quelle mesure la guerre qui ravage actuellement son pays
est le reflet de la tendance à continuer de faire fi des droits des
femmes et à traiter les femmes comme des dommages
collatéraux plutôt que comme des personnes capables d’agir dans
leur propre vie.

We also continue to hear calls to recognize and resource the
leadership of Afghan, Haitian, Israeli, Palestinian, South
Sudanese, Sudanese, Ukrainian, Yemeni and many other women
working for peace, including women from Myanmar and
Indigenous women in Canada and around the world.

Par ailleurs, nous continuons d’entendre des appels à
reconnaître le leadership des femmes afghanes, haïtiennes,
israéliennes, palestiniennes, sud-soudanaises, soudanaises,
ukrainiennes, yéménites et de bien d’autres femmes qui œuvrent
pour la paix, notamment des femmes du Myanmar et des femmes
autochtones au Canada et partout dans le monde.

Along with colleagues within Global Affairs and across the
Government of Canada, with continuous inputs from
representatives of civil society organizations and Indigenous
peoples, we are working hard to fully implement Canada’s
National Action Plan on Women, Peace and Security and to
bring this agenda to life. We are in the process, as I mentioned,
of developing our third plan, which we hope to see released in
the coming months.

Des collègues d’Affaires mondiales et de l’ensemble du
gouvernement du Canada, avec la contribution continue de
représentants d’organisations de la société civile et des peuples
autochtones, travaillent d’arrache-pied à la mise en œuvre
complète du Plan national d’action du Canada consacré aux
femmes, à la paix et à la sécurité en vue de le concrétiser.
Comme je l’ai mentionné, nous sommes en train d’élaborer notre
troisième plan, que nous espérons publier d’ici quelques mois.

I’ll pause here. Mr. Shannon and I look forward to taking your
questions.

Je vais m’arrêter là. M. Shannon et moi-même serons ravis de
répondre à vos questions.

The Chair: Thank you very much, ambassador, for your
opening comments.

Le président : Je vous remercie beaucoup, madame
l’ambassadrice, pour votre déclaration liminaire.

Colleagues, as per usual, you will each have a maximum of
four minutes for your question and, of course, that includes
the answer. Please keep your questions as concise as possible. I
would also encourage our witnesses to be concise in their
responses. We can move to a second round if we still have time.

Chers collègues, comme à l’habitude, vous disposerez chacun
de quatre minutes maximum pour vos questions, et ce temps
inclut bien sûr les réponses. Veuillez faire preuve de concision
en ce qui a trait à vos questions. J’encourage également les
témoins à répondre avec concision. Nous allons procéder à un
deuxième tour si le temps le permet.

Senator R. Patterson: Thank you, ambassador. La sénatrice R. Patterson : Merci, madame l’ambassadrice.

I’d like to ask a technical question about where Canada is
going with WPS. As we move towards Canadian national action
plan number three, I believe it has a more national focus to get
our own house in order. I’m wondering if you can talk about how
that can help the Senate better shape their work. Certainly, with
my colleagues, it’s a newer concept. Whether you call GBA Plus
as the tool to accomplish that or whatever, it often gets done as
an afterthought, a bolt-on, rather than a way of thinking. I
wonder if you can comment on that and suggest how it could
help us.

J’aimerais vous poser une question d’ordre technique en ce qui
a trait à l’orientation que prend le Canada relativement à la
question des femmes, de la paix et de la sécurité. Le troisième
plan national d’action du Canada qui s’en vient vise davantage,
je crois, à mettre de l’ordre chez nous. Je me demande si vous
pouviez nous dire dans quelle mesure cette orientation peut
guider le travail du Sénat. Certes, pour moi et mes collègues,
c’est un nouveau concept. L’analyse comparative entre les sexes
plus est souvent quelque chose de secondaire, au lieu que cela
fasse partie de notre façon de penser. Je me demande si vous
pouviez nous en parler et nous expliquer dans quelle mesure
cette orientation pourrait nous aider.
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Ms. O’Neill: Thank you for the question. Mme O’Neill : Je vous remercie pour votre question.

It might be helpful to begin by emphasizing the difference
between GBA Plus and the women, peace and security agenda.
As you noted, they are often conflated. I often call gender-based
analysis plus — this will be unparliamentary language — a
goddamn national treasure for Canada. Sorry.

Il serait sans doute utile, tout d’abord, de mettre en lumière la
différence entre l’analyse comparative entre les sexes plus et le
programme sur les femmes, la paix et la sécurité. Comme vous
l’avez souligné, ils sont souvent confondus. Je dis souvent que
l’analyse comparative entre les sexes plus est — je vais utiliser
un terme non parlementaire — un sacré trésor national pour le
Canada. Pardonnez-moi.

The Chair: I didn’t hear that, ambassador. You were being
diplomatic. Please continue.

Le président : Je n’ai pas entendu ce mot, madame
l’ambassadrice. Vous avez employé un langage diplomatique.
Veuillez continuer.

Ms. O’Neill: Thank you. Mme O’Neill : Merci.

It’s a very useful tool to analyze and understand contexts,
situations and possibilities from our actions. It’s a tool for
understanding.

Il s’agit d’un outil très utile pour analyser et comprendre les
contextes, les situations et les possibilités associées à nos
actions. C’est un outil qui favorise la compréhension.

The women, peace and security agenda is a policy framework
that describes the end state that we want to achieve so we can
understand issues and who might be excluded, who’s included,
whose interests are met and who will be disadvantaged
inadvertently by a policy, but it doesn’t tell us that we are trying
to ensure meaningful representation of women in particular, for
example, in peace negotiations.

Le programme sur les femmes, la paix et la sécurité est un
cadre stratégique qui décrit l’état final que nous voulons
atteindre, afin que nous puissions comprendre les enjeux et
déterminer qui est exclu, qui est inclus, quels intérêts sont servis
et qui sera désavantagé involontairement par une politique, mais
il ne nous permet pas de savoir si nous essayons d’assurer une
bonne représentation des femmes en particulier, par exemple,
lors de négociations de paix.

When we talk about our next national action plan, we’ve heard
a number of inputs over many years now of trying to learn from
our previous two and then also planning for our next one. As you
mentioned, we hope to do some things a little bit differently. I
can briefly tell you some of the things that we have heard will be
important to change and some to make sure that we sustain. All
of those are to be noted and emphasized by the Senate.

S’agissant de notre prochain plan national d’action, on a
souvent entendu dire au fil des ans que nous devons essayer de
tirer des leçons des deux plans précédents pour bien planifier le
prochain. Comme vous l’avez mentionné, nous espérons faire
certaines choses un peu différemment. Je peux vous exposer
brièvement les aspects qu’il sera important de modifier, d’après
ce que nous avons entendu, et ceux que nous devrons veiller à
maintenir. Tous ces aspects devront être mis en lumière par le
Sénat.

First of all, within the national action plan, we are one of the
only countries in the world that has an official or formalized
relationship with Canadian civil society organizations. As you’re
looking at testimony and hearings, et cetera, we have a network
of activists, individuals and specialists within Canada with
respect to the RCMP, Defence and other areas. They are tracking
what we’re doing very carefully and providing a lot of input.

Premièrement, le Canada est l’un des seuls pays au monde qui
entretient, dans le cadre de son plan national d’action, des
relations officielles avec des organisations de la société civile.
Lorsqu’il s’agira pour vous d’inviter des témoins, de tenir des
audiences, etc., sachez que nous avons un réseau d’activistes, de
particuliers et de spécialistes au Canada provenant de la GRC, du
ministère de la Défense et d’ailleurs.

We heard a lot about the importance of sustaining funding and
the importance of Canadian advocacy and leadership on this
issue. I know you heard a lot yesterday about regressions in
women’s rights and the rollback of women’s rights globally. A
lot of people are telling us about the importance of Canada
continuing to talk about this, including parliamentarians in
various chambers as well as all of our government officials. They
must continue to do that.

Nous avons beaucoup entendu parler de l’importance de
maintenir le financement et de l’importance des efforts et du
leadership du Canada dans le domaine. Je sais qu’on vous a
beaucoup parlé hier du recul des droits des femmes dans le
monde. De nombreuses personnes nous disent qu’il est important
que le Canada continue de parler du sujet, notamment les
parlementaires des diverses chambres et l’ensemble des
représentants du gouvernement. Ils doivent continuer d’en parler.
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As you referenced, we must recognize the deep connections
between international and domestic issues. We don’t live in
binaries. We recognize that barriers exist to women’s full
participation in security institutions and as recipients and
participants in peace and security in their own lives. We’re
looking at more attention to transnational threats — threats, for
example, made by governments against human rights activists in
their home countries. They come here as refugees, asylum
seekers, immigrants or in other ways. They continue to be
targeted, even by their home governments. All kinds of issues
relate to Canada, including the treatment and engagement of
Indigenous women, girls and diverse people in Canada in
shaping peace and security. Those are some of the elements.

Comme vous y avez fait allusion, nous devons reconnaître les
liens étroits qui existent entre les enjeux internationaux et
nationaux. Nous ne vivons pas dans une logique de binarité.
Nous reconnaissons qu’il y a des obstacles à la pleine
participation des femmes au sein des organismes de sécurité et à
leur contribution à la paix et à la sécurité dans leur propre vie.
Nous devons porter une plus grande attention aux menaces
transnationales, par exemple, aux menaces de certains
gouvernements à l’endroit des défenseurs des droits de la
personne de leurs propres pays. Ces gens viennent au Canada à
titre de réfugiés, de demandeurs d’asile, d’immigrants ou autres.
Ils continuent d’être ciblés, même par le gouvernement de leur
pays d’origine. Il y a toutes sortes d’enjeux au Canada,
notamment le traitement des femmes et des filles autochtones
ainsi que des personnes de diverses origines et leur contribution
à la paix et à la sécurité. Voilà quelques-uns des aspects.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

Senator MacDonald: Thank you to the witnesses. Le sénateur MacDonald : Merci aux témoins.

I want to speak about a success story, one with which I’m very
familiar, and that’s Colombia. I am a member of the
ParlAmericas executive. I was Canada’s representative on the
board for a number of years. I made three trips to Colombia. I’m
very familiar with the Revolutionary Armed Forces of Colombia,
the FARC. We met with them alongside government officials. In
2016, Colombia’s peace process between the national
government and FARC has been presented as a “women, peace
and security” success story. I believe it is. It is amazing how far
they came in a short period of time. There was great participation
by women. Could you reflect on that? Why was it such a success
story? Is there a template there that you can use and apply to
other jurisdictions in the world?

J’aimerais parler d’une belle réussite, dont je connais très bien
l’histoire, c’est-à-dire celle de la Colombie. Je suis membre du
comité exécutif de l’organisation ParlAmericas. J’ai représenté le
Canada au conseil d’administration pendant un certain nombre
d’années. Je me suis rendu à trois reprises en Colombie. Je
connais très bien les Forces armées révolutionnaires de
Colombie, les FARC. Nous avons rencontré des représentants de
ces forces armées et des représentants du gouvernement. En
2016, le processus de paix en Colombie entre le gouvernement
national et les FARC a été présenté comme étant une belle
réussite du programme sur les femmes, la paix et la sécurité. Je
suis d’accord. C’est incroyable de voir à quel point ce pays a
progressé à cet égard sur une courte période. Il y a eu une très
grande participation des femmes. Pouvez-vous nous en parler?
Pourquoi s’agit-il d’une si belle réussite? S’agit-il d’un modèle
qui pourrait être appliqué ailleurs dans le monde?

Ms. O’Neill: Thank you for the question. Mme O’Neill : Je vous remercie pour votre question.

Chair, I’m timing myself now to be more disciplined. Monsieur le président, je me discipline en surveillant mon
temps.

There absolutely is. You’re exactly right. Colombia is being
held up as a model of inclusion. I will note the specific format
used in the peace talks between the FARC and the government.
Rounds of negotiations were happening, usually in Havana.
There was a central, kind of formal official plenary, almost, and
there were different working subgroups or tables on the thematic
issues they talked about. Within that process, Colombian women
had advocated for a specific gender-focused table with women
from the FARC and women from the government, as well as men
from the FARC and men from the government. They reviewed
proposals. They provided input on upcoming agenda items.

Oui, tout à fait. Vous avez parfaitement raison. La Colombie
est un modèle d’inclusion. J’aimerais parler du déroulement des
pourparlers de paix entre les FARC et le gouvernement. Il y a eu
des rondes de négociations, qui se sont déroulées généralement à
La Havane. Il y avait une sorte de comité plénier officiel ainsi
que différents sous-groupes de travail chargés de discuter des
questions thématiques. Dans le cadre de ce processus de
discussions en sous-groupes, les femmes colombiennes avaient
demandé la création d’une table de discussion axée sur l’égalité
des sexes à laquelle participeraient des femmes des FARC et des
femmes du gouvernement, ainsi que des hommes des FARC et
des hommes du gouvernement. Les participants à cette table ont
passé en revue des propositions et ils ont formulé des
commentaires concernant les prochains points à l’ordre du jour.
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For example, when negotiation terms were being proposed, the
gendered table identified issues. They were looking at
immunities for acts that might have occurred. There were
immunities proposed for acts of sexual violence. They said they
wanted to make sure no member of the negotiating teams or of
the parties who committed sexual violence would get immunity
because of being under the ceasefire or other provision. They
also ensured there were women at all of the other tables.

À titre d’exemple, lorsque les modalités des négociations ont
été proposées, les participants à cette table de discussion sur
l’égalité entre les sexes ont relevé des problèmes. Ils se sont
penchés sur l’immunité accordée pour certains actes qui auraient
pu être commis. On proposait d’accorder l’immunité pour des
actes de violence sexuelle. Ils voulaient s’assurer qu’aucun
membre des équipes de négociation ou des parties qui avaient
commis des actes de violence sexuelle n’obtiendrait l’immunité
parce que ces actes avaient été commis durant le cessez-le-feu ou
pour d’autres raisons. Ils ont également veillé à ce que des
femmes soient présentes à toutes les autres tables de discussion.

People often ask what difference it makes. The women made a
lot of difference to that peace agreement, including references to
women and gender in the final agreement. Because of the
women, it was one of the first times that the main parties heard
directly from victims of the conflict. The women advocated to
have victims of acts on both sides come and speak directly to all
the negotiators.

Les gens me demandent souvent quelle différence cela peut
bien faire. La participation des femmes a eu une grande
incidence sur l’accord de paix, car l’accord de paix final faisait
mention des femmes et de l’égalité des sexes. Grâce aux
femmes, c’était l’une des premières fois que les principales
parties ont entendu directement les victimes du conflit. Les
femmes ont demandé que des victimes des deux côtés
s’adressent directement à l’ensemble des négociateurs.

To your point, it is very much a model. Colombia is trying to
replicate it as appropriate for its current negotiations with the
National Liberation Army, known as the ELN. Colombia is also
looking at that model as it develops its first national action plan
on women, peace and security. They’re trying to make sure they
document what has been useful and good about that process and
then building it into other plans.

Pour répondre à votre question, je dirais que c’est
effectivement un modèle à suivre. Ce pays tente de procéder de
la même manière dans le cadre des négociations actuelles avec
l’Armée de libération nationale, qu’on appelle l’ELN. La
Colombie s’inspire de ce modèle pour élaborer son premier plan
d’action national sur les femmes, la paix et la sécurité. Elle
s’assure de documenter ce qui s’est révélé utile et efficace dans
le cadre de ce processus et de l’intégrer dans d’autres plans.

I’m very happy to say Canada has been supporting Colombia
in doing that. I was just there about a month or two ago. One of
the things we are doing is supporting Indigenous women from
across that country to formulate and provide input for this
national strategy so that Indigenous women’s participation is
reflected in processes that are both national but also can be
replicated, as you said, as appropriate elsewhere.

Je suis heureuse de dire que le Canada soutient la Colombie à
cet égard. J’étais dans ce pays il y a un mois ou deux. Par
exemple, le Canada aide les femmes autochtones de partout au
pays à s’exprimer au sujet de cette stratégie nationale pour
qu’elles puissent participer à ce processus national, qui pourrait
être repris, comme vous l’avez dit, dans d’autres pays.

Senator MacDonald: Thank you. Le sénateur MacDonald : Merci.

Senator Ravalia: Thanks once again for being here. Le sénateur Ravalia : Merci encore une fois pour votre
présence.

We heard from Professor Bouka yesterday that robust and
effective dialogue and cooperation exist amongst women across
the Sahel through the current turbulent times, including the
military coups. She alluded to these informal dialogues between
women in Mali, Chad, Burkina Faso and Niger. It was almost
described as a third-track mechanism.

Hier, la professeure Bouka a mentionné qu’il existe un
dialogue et une coopération solides et efficaces au sein des
femmes dans la région du Sahel en cette période de turbulences,
marquée notamment par des coups d’État militaires. Elle a fait
allusion aux dialogues informels entre des femmes du Mali, du
Tchad, du Burkina Faso et du Niger. Elle a pratiquement qualifié
cela de troisième voie.

How is Canada working to ensure that we are listening and
responding to the perspectives and needs of these individuals
who are obviously vulnerable and don’t necessarily get the first
line of support? Are we taking into recognition the value and
vitality of this type of process?

Que fait le Canada pour s’assurer que nous écoutons les points
de vue et répondons aux besoins de ces personnes qui sont, de
toute évidence, vulnérables et qui n’ont pas nécessairement accès
au soutien de première ligne? Est-ce que nous reconnaissons la
valeur et le dynamisme de ce type de processus?
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Ms. O’Neill: Thank you for the question. Mme O’Neill : Je vous remercie pour votre question.

We absolutely are, and I’m going to ask my colleague
Mr. Shannon to speak a little bit about some of the ways that
we’re not only recognizing the vitality but trying to support the
women engaged in those processes through different programs.

Oui, tout à fait. Je vais demander à mon collègue, M. Shannon,
de vous parler un peu de la façon dont non seulement nous
reconnaissons le dynamisme de ces processus, mais aussi de la
façon dont nous essayons de soutenir les femmes qui participent
à ces processus, grâce à divers programmes.

I noted yesterday Professor Bouka talked about FemWise,
which is a network across Africa of women, peace builders,
negotiators and mediators. Canada has proudly supported that for
the exact reason she mentioned. As you referenced yesterday,
some track-one processes tend to be almost wholly exclusive,
despite our constant efforts to open them up. Track one and a
half or track two and sometime track three are where civil
society and activists often have the most traction in getting space
and where we see the effectiveness of their organizing. Again,
yes, it’s not just listening to them but really trying to support
them so they can influence track one as much as possible.

J’ai remarqué qu’hier la professeure Bouka a parlé de
FemWise, un réseau africain dont font partie des femmes, des
bâtisseuses de la paix, des négociatrices et des médiatrices. Le
Canada appuie ce réseau pour la même raison que Mme Bouka a
mentionnée. Comme vous l’avez expliqué hier, la diplomatie
officielle a tendance à être presque entièrement exclusive, malgré
nos efforts constants pour la rendre plus ouverte. Ce sont la
diplomatie de la voie 1.5, la diplomatie de la deuxième voie et
parfois celle de la troisième voie qui permettent le plus aux
organisations de la société civile et aux militants de se faire
entendre et de faire voir leur efficacité. Encore une fois, il faut
les écouter, mais il faut également tenter de les soutenir afin
qu’ils puissent exercer le plus possible une influence sur la
diplomatie officielle.

Perhaps Mr. Shannon can speak to some of the specific
programming.

M. Shannon peut vous parler de certains programmes en
particulier.

Ulric Shannon, Director General of Peace and Stabilization
Operations Program, Global Affairs Canada:  Thank you
very much for that question.

Ulric Shannon, directeur général du Programme pour la
stabilisation et les opérations de paix, Affaires mondiales
Canada : Je vous remercie beaucoup pour votre question.

I would add that not just in the Sohel but in most fragile and
conflict-affected states where Canada does programming
interventions, we do look at opportunities to support civil
society, women activists and other community leaders to try to
generate bottom-up pressure into those formal processes. As
Ambassador O’Neill mentioned, the formal tracks are often
devoid of significant participation by women. Obviously, we
can’t ensure outcomes, but we do build that approach into our
advocacy as well.

J’ajouterais que non seulement dans la région du Sahel, mais
aussi dans les États fragiles et touchés par des conflits où le
Canada met en œuvre des programmes, nous recherchons des
occasions de soutenir la société civile, les femmes militantes et
les dirigeantes communautaires pour tenter d’exercer des
pressions venant de la base sur les processus officiels. Comme
l’ambassadrice l’a mentionné, la participation des femmes à la
diplomatie officielle est souvent inexistante. Bien sûr, nous ne
pouvons pas garantir des résultats, mais nous adoptons cette
approche dans le cadre de nos efforts.

When I engage with governments — I was in Ethiopia, for
example, earlier this year, another cessation of hostilities process
that was noted for the absence of women’s involvement — we
take a somewhat skeptical position because we say that we don’t
necessarily think you have the elements of success here
compared to, for example, Colombia, to your point, where again,
as the Secretary-General noted in his report last month, the ELN
process had, basically, gender parity built into it. For us, from
both an analytical and diplomatic perspective, we automatically
sense that there are stronger elements of potential success in the
Colombian case than the Ethiopian one.

Lorsque nous discutons avec des représentants de
gouvernement — j’étais en Éthiopie, par exemple, plus tôt cette
année, où, encore une fois, les femmes brillaient par leur absence
dans le cadre du processus de cessation des hostilités —, nous
faisons preuve de scepticisme, car nous faisons valoir que, selon
nous, le gouvernement en question ne dispose pas des éléments
de succès contrairement à la Colombie, par exemple, pour
revenir à ce que vous disiez, où, dans le cadre du processus de
négociation avec l’ELN, on tient compte de l’égalité entre les
sexes. D’un point de vue analytique et diplomatique, nous
constatons d’emblée que la Colombie dispose d’éléments de
succès plus solides que l’Éthiopie.

That is very much part of our advocacy, not lecturing
governments but saying that there’s no shortage of qualified
women looking for opportunities to participate in these

Dans le cadre de nos efforts, nous ne faisons pas la leçon aux
gouvernements, mais nous leur faisons comprendre qu’il ne
manque pas de femmes compétentes qui cherchent à participer à
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processes, and Canada has contributed to building some of these
rosters. FemWise is one example. We’ve built that capacity; it
exists. In many cases, those women tell us the phone just isn’t
ringing when these formal processes then take shape, so we’re
working on both the supply and the demand, if you will.

ces processus. Le Canada a contribué à dresser des listes à cet
égard. FemWise, par exemple, y figure. Nous avons bâti cette
capacité; elle existe. Dans bien des cas, ces femmes disent que le
téléphone ne sonne pas lorsque ces processus officiels sont
organisés, alors nous travaillons à la fois du côté de l’offre et de
la demande, si je puis m’exprimer ainsi.

Senator M. Deacon: Thank you to our guests for being here. La sénatrice M. Deacon : Je remercie nos invités de leur
présence.

We are, from yesterday and today and all kinds of other
sources, certainly looking at two things: keeping our house in
order in Canada and what we’re responsible for doing with
respect to women, peace and security, and then trying to keep
our eyes really targeted on the global piece. I want to ask a
question about that.

Hier, aujourd’hui et dans maints autres cadres, nous
poursuivons deux objectifs : premièrement, garder nos affaires
en ordre au Canada et veiller à nous acquitter de nos
responsabilités à l’égard des femmes, de la paix et de la sécurité;
et deuxièmement, tenir la situation mondiale à l’œil. Je veux
poser une question à ce sujet.

Clearly, Russia’s invasion of Ukraine brought NATO back
onto an immediate deterrence footing, with troops being sent to
the eastern borders and a debate on defence spending and
preparedness. In your discussions with NATO allies, is the
women, peace and security agenda still being authentically
considered? Did it reach a critical mass where it’s considered in
our defence analysis automatically, or is there a threat of it
getting diluted or drowned out of these more immediate and
more traditional security concerns everywhere?

De toute évidence, l’invasion de l’Ukraine par la Russie a eu
l’effet immédiat de replacer l’OTAN dans une posture de
dissuasion : des troupes ont été envoyées à la frontière orientale,
et un débat a été soulevé sur l’état de préparation et les dépenses
militaires. Dans vos discussions avec nos alliés de l’OTAN, le
programme pour les femmes, la paix et la sécurité occupe-t-il
encore une place significative? A-t-il atteint un seuil critique qui
fait en sorte qu’on en tienne systématiquement compte dans les
analyses de défense, ou y a-t-il un risque qu’il soit abandonné ou
délaissé en raison des préoccupations de sécurité immédiates et
plus communes qui émergent un peu partout?

Ms. O’Neill: Thank you. That is an excellent question. Mme O’Neill : Merci. C’est une excellente question.

You’re asking if it is automatically considered. As an agenda,
often not, and never to the degree that many of us would be
satisfied by, but what we see in Ukraine with respect to women,
peace and security is what we see in many contexts, which is that
the reality of the situation on the ground, the experience of
conflict, highlights the value and the importance of women,
peace and security. I can give a few examples.

Vous avez demandé si l’on en tenait systématiquement
compte. Souvent, le programme sur les femmes, la paix et la
sécurité en tant que tel n’occupe pas une place significative, et la
place qu’il occupe n’est jamais aussi importante que nombre
d’entre nous le voudraient. Cependant, nous voyons la même
chose en Ukraine que dans beaucoup de situations : la réalité sur
le terrain et l’expérience du conflit font ressortir la valeur et
l’importance des femmes, de la paix et de la sécurité. Je peux
vous donner quelques exemples.

The police force in Ukraine has been working for many years
to try to increase the representation of women in the police.
They’re now at about 25%. The deputy commander was here a
little while ago and said the reason they have been effective to
the extent that they have in entering into recently liberated areas
is because they have a significant number of women on their
teams, not just because of the women but because they have
mixed teams. Their police officers are not trained in
documentation on conflict-related sexual violence and rape as a
weapon of war. They’re dealing with deeply traumatized people.
They’re recognizing internally and with cross-border migration
that the vast majority of people moving are women and children.
That exposes them to enormous risks of human trafficking and
various other threats, all kinds of challenges. They’re saying,
“We as a police force are better able to serve our people because

Depuis de nombreuses années, le service de police de
l’Ukraine déploie des efforts en vue d’augmenter la
représentation des femmes dans la police. Aujourd’hui, le taux se
situe aux alentours de 25 %. Durant une visite récente au
Canada, le commandant adjoint a déclaré que la raison pour
laquelle les équipes du service de police avaient aussi
efficacement réussi à entrer dans les zones récemment libérées,
c’est qu’elles comptent un nombre important de femmes. Plus
précisément, c’est grâce au fait que les équipes sont mixtes. Les
policiers ukrainiens n’ont pas de formation théorique sur les
violences sexuelles liées aux conflits et sur le viol comme arme
de guerre. Ils sont en relation avec des personnes profondément
traumatisées. Ils constatent que la grande majorité des personnes
déplacées à l’intérieur du pays et au-delà des frontières sont des
femmes et des enfants. Ces femmes et ces enfants courent divers
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we’re starting to think about both gender dimensions of the crisis
in the conflict as well as people in our own force.”

risques majeurs, notamment celui de devenir victimes de la traite
de personnes. Le service de police de l’Ukraine croit qu’il est
mieux à même de servir la population parce qu’il commence à
envisager le conflit et sa propre force du point de vue des deux
genres.

The minister of the interior of Moldova told me the same
thing. She said they had been talking about women, peace and
security and they have this national strategy, but it wasn’t really
coming to life for them until they started to receive enormous
numbers of Ukrainians crossing their border. They had large
numbers of women and children at their border. Their border
agents were not necessarily trained. They immediately had to
start thinking about childcare, women’s health and reproductive
needs, risks faced from human traffickers who are seeking
Ukrainian women entering and exiting. They are saying that this
is very much their issue.

J’ai entendu le même son de cloche du côté de la ministre de
l’Intérieur de Moldova. Elle m’a dit qu’il y avait des discussions
sur les femmes, la paix et la sécurité, et que le pays avait même
une stratégie nationale. Cependant, c’est seulement quand les
Ukrainiens ont commencé à traverser la frontière en grand
nombre que c’est devenu un enjeu concret. Une foule de femmes
et d’enfants se trouvait à la frontière. Les agents des services
frontaliers n’étaient pas nécessairement formés pour les recevoir.
Ils ont dû commencer à réfléchir sur-le-champ à la garde des
enfants, aux besoins relatifs à la santé sexuelle et reproductive
des femmes, ainsi qu’aux risques posés par les trafiquants de
personnes qui cherchent à mettre le grappin sur les Ukrainiennes
qui traversent la frontière. Selon eux, c’est leur responsabilité.

The Russian military is proving in many ways the impacts of
rejecting elements related to women, peace and security. They
have recruitment campaigns of “Be a man. Join the army.”
They’re trying to get more people in. They’ve got this very
narrow version, which is exactly the opposite of what this agenda
promotes. We’re seeing all sorts of impacts on the battlefield,
such as lack of command and control structures, poor morale and
really awful relationships in many instances with the Russian
population.

L’armée russe montre de nombreuses façons ce qui arrive
quand on rejette des éléments du programme pour les femmes, la
paix et la sécurité. Elle mène des campagnes de recrutement avec
des slogans comme : « Fais un homme de toi : enrôle-toi. » Elle
tente de gonfler ses rangs. Sa vision est très étroite et totalement
contraire à celle du programme. Les conséquences se manifestent
sur le champ de bataille; elles comprennent l’absence de
structures de commandement et de contrôle, un moral bas et,
dans de nombreux cas, des relations exécrables avec la
population russe.

We may not be naming it as such, which is fine, but we’re
seeing a real précisé sur le sujet of women, peace and security
through lived experiences.

On n’en parle peut-être pas ainsi, et c’est correct, mais les
expériences vécues mettent vraiment en relief l’importance du
programme relatif aux femmes, à la paix et à la sécurité.

Senator Coyle: Thank you very much to both of our
witnesses for being here.

La sénatrice Coyle : Merci beaucoup aux deux témoins
d’être ici.

Ambassador O’Neill, congratulations on your Vimy Award.
It’s wonderful to see. We’re very proud of you. You and I have
connections back to Roméo Dallaire and the wonderful work you
did together so many years ago. I understand you’re still
involved with the work out of Dalhousie, so thank you for that.

Madame l’ambassadrice, je vous félicite pour votre Prix Vimy.
C’est merveilleux. Nous sommes très fiers de vous. Nos liens
remontent à Roméo Dallaire et au travail remarquable que vous
avez accompli ensemble il y a de nombreuses années. Je crois
comprendre que vous collaborez toujours aux efforts déployés à
Dalhousie; je vous en remercie.

I have a question about the tables that we’re trying to be at and
influence. You’re going to now see how much I don’t know.
You’ve talked about women’s participation. I really appreciate
the example of Colombia that my colleague raised and that you
elucidated, this issue around police and military in Ukraine, and
women at the table for various peace processes and
representation of peacekeeping.

J’ai une question au sujet des discussions auxquelles nous
cherchons à participer pour influencer le cours des événements.
Je vais vous révéler l’étendue de mon ignorance. Vous avez parlé
de la participation des femmes. J’ai trouvé très utiles l’exemple
de la Colombie que mon collègue a soulevé et que vous avez
élucidé, ainsi que les renseignements sur l’approche de la police
et de l’armée en Ukraine, sur la participation des femmes à
divers processus de paix et sur la représentation des femmes dans
les opérations de maintien de la paix.
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Right now, there are several horrendous conflicts going on
around the world. Just looking at the Israel-Palestine hub of war
and the horrendous things that have gone on and are continuing
to go on there, do we ever try to influence, be at a table, with
those people who are developing the strategy in the moment?
Not after the fact, when we’re trying to make peace and figure
out the spoils of war and who is going to get what and how that’s
going to look going forward, but at the tables now, those hot
tables, where I think women would be tremendous additions.
Perhaps they already are. Fill us in, if you could, on the various
tables and stages where we try to have that influence.

À l’heure actuelle, le monde est secoué par plusieurs conflits
horrifiants. Le théâtre des combats entre Israël et la Palestine et
les événements horribles qui s’y déroulent n’en sont qu’un
exemple. Cherchons-nous à nous joindre aux personnes qui
élaborent les stratégies et à influencer les discussions sur le
coup? Je ne veux pas dire à la fin du conflit, quand on tente de
rétablir la paix, de décider qui a droit au butin et de dresser un
plan pour l’avenir; je veux dire aujourd’hui, en plein cœur du
conflit, à un moment où les femmes pourraient avoir un apport
précieux. Elles sont peut-être déjà présentes. Pouvez-vous nous
dire à quelles discussions nous participons pour essayer
d’influencer le cours des événements? Dans quelles tribunes
sommes-nous représentées?

Ms. O’Neill: That’s a very informed question for a number of
reasons.

Mme O’Neill : Votre question est fort avisée, pour plusieurs
raisons.

The tables themselves are often disappearing. This is
something that we hear a lot as it relates to engagement with
youth. A lot of young people, especially young people who are
on the streets leading revolutions, are organizing in totally
different ways. They’re not forming organizations that have
charters, a secretariat and sometimes even email addresses,
et cetera. They can’t necessarily receive funding in the same
way. They said, “We’re not waiting for a table or an invitation.
We’re going to the streets. We’re mobilizing and
demonstrating.” There’s peace-related work that is happening in
those areas, and that’s a very different approach than looking at
who’s on what side of the proverbial table. That’s changing and
evolving quite a lot and something we have to be addressing.

Nombre de tribunes disparaissent. C’est ce qu’on entend
souvent lorsqu’il est question de la mobilisation de la jeunesse.
Beaucoup de jeunes s’organisent tout à fait différemment, surtout
ceux qui descendent dans la rue et mènent des révolutions. Ils ne
fondent pas des organisations avec une charte, un secrétariat, ni
même des adresses électroniques et tout le reste. Ils n’ont pas
nécessairement accès aux mêmes sources de financement. Ils
déclarent : « Nous n’allons pas attendre une tribune ou une
invitation. Nous allons descendre dans la rue. Nous allons nous
mobiliser et manifester. » Ces efforts tendent vers la paix. C’est
une approche très différente de celle où les camps se réunissent
autour d’une table pour discuter. Le modèle est en pleine
évolution. Il faut en tenir compte.

To Mr. Shannon’s point earlier, the last thing that we want to
do is try to insert a couple of women here or there and say
women are part of the process and, therefore, this issue is
addressed. We’re trying to look at the holistic context, including
conflict prevention and putting in place relationship networks
among women but between women and other decision makers as
well, so supporting groups to be organizing, advocating and
mobilizing before crisis emerges. That’s much of Mr. Shannon’s
work in fragile and conflict-related states.

Comme M. Shannon l’a souligné tout à l’heure, la dernière
chose qu’on veut faire, c’est tenter d’insérer une femme ou deux
ici et là, pour pouvoir dire que les femmes font partie du
processus, et donc que la question est réglée. Nous cherchons à
adopter une approche holistique, qui comprend la prévention des
conflits et la création de réseaux reliant non seulement les
femmes, mais aussi les femmes et les décideurs. Il s’agit d’aider
les groupes à s’organiser, à militer et à se mobiliser avant que les
crises n’éclatent. C’est une grande partie du travail que fait
M. Shannon dans les États fragiles et touchés par le conflit.

The last thing I’ll say on that is that in the Philippines, another
example where there had been significant good practices related
to women’s representation, the government’s lead mediator was
a woman. Their panel of lead negotiators had three out of five
women, and they credit the fact that there have been investments
and activism by civil society women long before the official
negotiating tables were struck.

La dernière chose que je vais dire à ce sujet, c’est qu’aux
Philippines — un autre endroit ayant adopté de bonnes pratiques
liées à la représentation des femmes —, le gouvernement a
confié le poste de médiateur en chef à une femme. De plus, trois
des cinq négociateurs en chef étaient des femmes. À leur avis,
ces réussites sont attribuables aux investissements et à
l’activisme faits par les femmes de la société civile longtemps
avant que les groupes de négociation officiels soient mis sur
pied.

The Chair: Thank you. I am sorry that you won’t have a word
right now, Mr. Shannon, but maybe later on in the second round.

Le président : Merci. Je suis désolé de ne pas pouvoir vous
donner la parole maintenant, monsieur Shannon. L’occasion se
présentera peut-être plus tard, durant la deuxième série de
questions.
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[Translation] [Français]

Senator Gerba: Welcome everyone. La sénatrice Gerba : Bienvenue à vous tous.

Ambassador, you mentioned that 105 countries, and even
organizations like the African Union, have already implemented
national action plans through the women, peace and security
program.

Madame l’ambassadrice, vous avez indiqué que 105 pays ont
déjà instauré des plans d’action nationaux dans le cadre du
programme pour les femmes, la paix et la sécurité et vous avez
même indiqué qu’il y a des organisations, dont l’Union africaine,
qui en ont instauré également.

How does Canada’s action plan compare to the others? Does
ours stand out in any way? Are there other plans that we could
take inspiration from?

De quelle manière le plan d’action du Canada se compare-t-il
aux autres? Qu’est-ce que le nôtre a de particulier? Y a-t-il
d’autres plans dont on pourrait s’inspirer?

Ms. O’Neill: Of course. I can answer that. I will answer in
English to be as specific as possible.

Mme O’Neill : Certainement. Je peux répondre à votre
question. Je vais répondre en anglais pour être plus précise.

[English] [Traduction]

In terms of what is special about ours, there are several things.
As I mentioned, we’re one of the only countries on earth that has
an official relationship with civil society in our plan. We have an
advisory group set up to launch, and that advisory group is co-
chaired by a civil society network, the Women, Peace and
Security Network of Canada. That means there’s predictability in
their relationship with us, they know when they’re going to get
updates, they know who to ask questions of and they know who
is covering what so they can provide direct inputs.

Plusieurs éléments rendent notre plan particulier. Comme je
l’ai déjà dit, nous sommes l’un des seuls pays au monde à avoir
intégré officiellement la société civile dans notre plan. Un
groupe consultatif entrera bientôt en fonction. Ce groupe est
coprésidé par un réseau de la société civile, le Réseau Femmes,
paix et sécurité — Canada. Ainsi, la relation entre la société
civile et le gouvernement est prévisible : les intervenants savent
quand ils recevront de nouvelles informations, ils savent à qui
poser leurs questions, ils savent qui est responsable de quels
dossiers et ils savent à qui donner directement leur avis.

As the senator mentioned earlier, we also have a range of
partners in our national action plan. At the moment, we have
eight departments, plus the RCMP, who are partners. It’s led by
Global Affairs Canada, National Defence, RCMP, Department of
Justice Canada, Public Safety Canada, Immigration, Refugees
and Citizenship Canada, Women and Gender Equality Canada
and, very importantly in Canada, Indigenous Services Canada
and Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs Canada,
which is crucial because Canada recognizes we have significant
work to do at home.

Comme la sénatrice l’a mentionné tout à l’heure, notre plan
d’action national regroupe une vaste gamme de partenaires. Plus
précisément, huit ministères y participent, en plus de la GRC.
Ces partenaires sont Affaires mondiales Canada; la Défense
nationale; la GRC; le ministère de la Justice du Canada; Sécurité
publique Canada; Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada;
Femmes et Égalité des genres Canada; et — fait très important
pour le Canada — Services aux Autochtones Canada et Relations
Couronne-Autochtones et Affaires du Nord Canada. La
participation de ces derniers partenaires est cruciale parce que le
Canada reconnaît qu’il a bien du travail à faire sur son propre
territoire.

There are many other things that we’re proud of that we do,
but in terms of your question regarding what we can learn from
other countries, there is so much, and this is something that we
spend a lot of time trying to do. We’ve said for many, many
years, that when it comes to this work and national action plans,
every country has something to share and something to learn. We
don’t want to limit our thinking to so-called like-mindeds or
global north or the usual suspects but really open our eyes to
good practices everywhere.

Notre plan d’action comprend beaucoup d’éléments dont nous
sommes fiers, mais pour répondre à votre question, nous
pouvons nous inspirer de nombre d’autres pays. Nous consacrons
beaucoup de temps à cela. Nous maintenons depuis de
nombreuses années que dans ce domaine et en ce qui concerne
les plans d’action nationaux, chaque pays a des leçons et à
donner et à recevoir. Nous ne voulons pas nous inspirer
uniquement de nos alliés aux vues similaires, ni des autres pays
du Nord, ni de nos collaborateurs habituels; nous voulons
vraiment ouvrir les yeux sur les bonnes pratiques développées
partout dans le monde.
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To give you a few examples, this element of the civil society
participation was actually inspired by Afghanistan. Afghanistan
had a steering committee for its national action plan that women
sat on directly, and the Netherlands also had something similar.
There are themes that are being introduced. Jordan was the first
country that had attention to violent extremism in its national
action plan. The United States is the only country in the world
that has legislated the existence or the requirement to have a
national action plan. Colombia referenced in its national action
plan the specific importance of recognizing Indigenous women’s
traditional approaches to peace and security. Bangladesh has a
long history of dealing with natural disasters and climate-related
emergencies and looking at the importance of engaging women
at community levels in early warning signs. Countries around the
world now are looking at increasing use of military and security
forces to respond to domestic crises, including those driven by
conflict emergencies. There are all kinds of things.

Je vous donne quelques exemples. En fait, l’intégration de la
société civile est inspirée de l’Afghanistan. L’Afghanistan a mis
sur pied un comité directeur responsable du plan d’action
national, et ce comité comprenait des femmes. Les Pays-Bas ont
fait quelque chose de semblable. Par ailleurs, de nouveaux
thèmes sont proposés. La Jordanie a été le premier pays à
accorder une attention particulière à l’extrémisme violent dans
son plan d’action national. Les États-Unis sont le seul pays au
monde à avoir promulgué une loi rendant obligatoire la création
d’un plan d’action national. De son côté, la Colombie souligne
explicitement dans son plan d’action national l’importance de
reconnaître les approches traditionnelles des femmes autochtones
à l’égard de la paix et de la sécurité. Le Bangladesh fait face
depuis longtemps à des catastrophes naturelles et à des urgences
climatiques, et il comprend l’importance de mobiliser les
femmes à l’échelle communautaire pour détecter les signes
avant-coureurs. Aujourd’hui, des pays partout dans le monde
envisagent la possibilité de faire davantage appel aux forces
militaires et aux forces de sécurité pour intervenir en cas de
crises nationales, y compris celles provoquées par les conflits. Il
y a toutes sortes d’éléments.

What are we learning from that? I see the chair has his hand on
the button, and I could go on forever about this, but the point is
there’s quite a lot and we’re always trying to learn and adapt,
especially from countries that have been dealing with things in
different ways.

Quelles leçons tirons-nous de tout cela? Je vois que le
président a la main sur le bouton. Je pourrais parler encore
longuement, mais l’essentiel, c’est qu’il y a beaucoup à
apprendre et que nous cherchons continuellement à nous adapter
et à nous inspirer surtout des pays qui font les choses autrement.

Senator Gerba: Thank you. La sénatrice Gerba : Je vous remercie.

Senator Dean: I’d like to give you the opportunity to
continue with the theme you were discussing, but you’ve alluded
to growing countervailing forces operating at the same time as
you’re trying to move forward. Transnational repression in
Canada, we know particularly from Iran, focusing on Iranian
expatriate women, has been highlighted by a Munk School of
Global Affairs & Public Policy study out of the Citizen Lab. On
the positive side, are there any further breakthrough activities
that you want to talk about? I’m particularly interested in those
organic ones that are self-mobilizing.

Le sénateur Dean : J’aimerais vous donner la possibilité d’en
dire plus à ce sujet. Vous avez fait allusion aux forces contraires
qui prennent de l’expansion en même temps que vous essayez
d’avancer. Le Citizen Lab de l’École Munk des affaires
internationales et des politiques publiques a publié une étude sur
la répression transnationale au Canada. Nous savons que l’Iran
en particulier cible les Iraniennes expatriées. Du côté positif, y a-
t-il d’autres progrès dont vous aimeriez parler? Je m’intéresse
particulièrement aux activités spontanées qui s’organisent par
elles-mêmes.

Ms. O’Neill: Thank you for kindly offering more space as
well to respond on that.

Mme O’Neill : Merci de m’offrir la possibilité d’en dire plus
là-dessus.

Part of why we want to learn from other countries and pick up
practices is because opponents or adversaries of this work are
adapting quickly. You mentioned the instances of women,
including women in Canada, being targeted and harassed.
Globally, people are trying to address online and cyber violence
targeted against women. We see it constantly included in Canada
of targeted violence online against women, including women
politicians, parliamentarians, peace builders, human rights
defenders, land activists and Indigenous women. We’re trying to

Une des raisons pour lesquelles nous voulons nous inspirer
d’autres pays et découvrir de nouvelles pratiques, c’est que les
opposants à notre travail s’adaptent rapidement. Vous avez
mentionné que les femmes se font cibler et harceler, y compris
au Canada. À l’échelle mondiale, des efforts sont déployés pour
lutter contre la violence en ligne et la cyberviolence envers les
femmes. Les femmes, dont les Canadiennes, sont constamment
la cible de violence en ligne. Les attaques touchent les
politiciennes, les femmes parlementaires, les artisanes de la paix,
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address and understand how best to incorporate that into things
like our national strategy.

les défenseuses des droits de la personne, les défenseuses des
droits territoriaux et les femmes autochtones. Nous cherchons les
meilleurs moyens d’intégrer cette lutte dans des mesures comme
notre stratégie nationale.

Number one is recognizing that often there are gendered
dimensions to these issues. For example, we’re learning more on
cyber violence and cyber-threats, and there tends to be, generally
speaking, a scale of escalation for threatening someone, or
leading or initiating with cyber violence. It starts with
dehumanizing contact and then leads to disinformation and then
escalates into physical threats. Globally, with women, people
tend to skip through those steps on a much faster level and even
skip some of them. We’re looking at gender disinformation
campaigns. Attacks against women often focus on things like
their sexuality or their competence as mothers. Are they
promiscuous because they’re engaging with an international
organization? We’re trying to assess these and, to the senator’s
points earlier, trying to understand what other countries are
doing.

Il faut d’abord reconnaître que ces enjeux comprennent
souvent une dimension liée au genre. Par exemple, nous en
savons de plus en plus sur la cyberviolence et les cybermenaces.
Généralement, l’escalade des menaces qui commencent par de la
cyberviolence comprend plusieurs étapes : d’abord, la
déshumanisation du contact; ensuite, la désinformation; et
finalement, les menaces physiques. Partout dans le monde, les
gens ont tendance à franchir ces étapes beaucoup plus
rapidement ou même à sauter des étapes lorsqu’ils s’en prennent
à des femmes. Nous examinons des campagnes de
désinformation genrée. Dans de nombreux cas, les attaques
contre les femmes sont axées sur des facteurs comme leur
sexualité ou leurs compétences de mères. Est-ce immoral pour
une femme de participer aux activités d’une organisation
internationale? Nous tentons de comprendre ces enjeux, ainsi que
les mesures prises par d’autres pays, pour revenir à la question
de la sénatrice.

The Association of Southeast Asian Nations, ASEAN, recently
created its own regional strategy on women, peace and security,
and they have a specific focus on gender cyber-targeted attacks
and violence. That’s another thing that we’re looking at as an
example of the ways that the nature of threats is changing for
women and activists in many different ways.

Récemment, l’Association des nations de l’Asie du Sud-Est,
l’ANASE, a mis en place sa propre stratégie régionale relative
aux femmes, à la paix et à la sécurité, en portant une attention
particulière à la cyberviolence et aux cyberattaques fondées sur
le genre. C’est un autre exemple que nous examinons pour
comprendre l’évolution de la nature des menaces visant les
femmes et les activistes.

Senator Dean: On the positive side, could you talk about
some other examples or breakthroughs in the other direction?
We’ve talked about the challenges and swimming upstream.

Le sénateur Dean : Du côté positif, pouvez-vous nous donner
d’autres exemples de progrès ou de pas dans la bonne direction?
Nous avons parlé des défis et des difficultés.

Ms. O’Neill: Sure. We’re seeing a lot of organizing and
organization, including among young people, which is excellent,
and a lot of youth movements involving a lot of men, and
younger men. What we used to hear very consistently from
younger women is that, in the context of violent extremism, men
were looked at as targets because they were potential
unemployed masses that could be radicalized, potential terrorists,
et cetera, and younger women were not included in the
conversation as much. We’re seeing much more that youth
movements are broadly more inclusive, and we’re seeing a lot of
young women activists play a much more significant role.

Mme O’Neill : Certainement. Beaucoup de groupes
s’organisent, y compris parmi les jeunes, ce qui est excellent.
Beaucoup de jeunes fondent des mouvements regroupant un
grand nombre d’hommes, notamment de jeunes hommes. Avant,
ce qu’on entendait constamment de la part des jeunes femmes,
c’est que dans le contexte de l’extrémisme violent, les hommes
étaient considérés comme des cibles potentielles parce qu’ils
formaient une masse sans emploi pouvant être radicalisée et
transformée en terroristes. Par conséquent, les jeunes femmes
étaient souvent exclues des discussions. Aujourd’hui, les
mouvements de jeunes sont beaucoup plus inclusifs, et les jeunes
femmes activistes jouent un bien plus grand rôle qu’avant.

The Chair: Mr. Shannon raised his hand. We’re out of time,
but I’ll give you a minute if you want to respond.

Le président : M. Shannon a levé la main. Le temps est
écoulé, mais je vais vous donner une minute pour répondre.

Mr. Shannon: I simply wanted to add to the point about
threats online and in person to women activists, in fact, civil
society activists everywhere that it’s becoming increasingly the
practice for the programming that Canada deploys in these
environments to have dedicated budget lines for the protection of
these activists, including online, through digital self-defence and

M. Shannon : Je voulais juste ajouter, à propos des menaces
en ligne et en personne visant les femmes activistes, voire les
activistes de la société civile partout dans le monde, qu’il est
devenu pratique courante pour le Canada d’affecter des fonds à
la protection des activistes dans les budgets des programmes
menés dans les milieux en question. Cela comprend la protection
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digital hygiene. I was in Iraq as ambassador for two years and
saw activists targeted, in some cases, killed, for association with
foreign embassies. Thank God not Canada. Nonetheless, it
prompts an ongoing ethical discussion of how we can extend
some measure of self-defence tools to these activists. Thank you.

en ligne, qui passe par l’autodéfense numérique et les saines
habitudes numériques. J’ai été ambassadeur auprès de l’Irak
pendant deux ans. J’ai vu des activistes être ciblés, et parfois
même tués, parce qu’ils étaient associés à des ambassades
étrangères — heureusement, pas celle du Canada. Néanmoins, il
convient de poursuivre la discussion d’éthique sur les mesures à
prendre pour fournir aux activistes les outils nécessaires pour se
protéger. Merci.

Senator Busson: Thank you for being here. La sénatrice Busson : Je vous remercie de votre présence.

I’m particularly interested in your third national action plan,
and I wanted to comment, certainly from my perspective, that the
presence of women tends to change the dynamics of conflict
resolution, in my experience, and I believe that we could
extrapolate that to the experiences that you talk about. In your
new plan, could you tell me a little bit about who your
stakeholders might be in the consultation process to put this plan
together? How would you measure the success of your work so
far? Is it participation, or is it the results of set measures or some
other combination? Given the countries that you’re dealing with
start at different starting points, I suspect that you have different
measures for success. Could you comment on that?

Je m’intéresse particulièrement au troisième plan d’action
national. De mon point de vue, la présence des femmes a
tendance à modifier la dynamique de la résolution de conflits.
C’est ce que j’ai constaté personnellement, et je crois que c’est
aussi la conclusion qu’on peut tirer des expériences dont vous
avez parlé. Pouvez-vous m’en dire plus sur les intervenants qui
participeront au processus de consultation en vue de
l’élaboration du nouveau plan? Comment évaluez-vous les
résultats du travail accompli jusqu’à maintenant? Vous fondez-
vous sur la participation, sur des critères d’évaluation prédéfinis
ou sur une combinaison de mesures? Vu que les pays avec
lesquels vous travaillez ont différents points de départ, je
soupçonne que vous avez différentes façons de mesurer le
succès. J’aimerais vous entendre là-dessus.

Ms. O’Neill: Thank you for the question. Mme O’Neill : Je vous remercie de la question.

In terms of the stakeholders and the consultation process for
drafting our third plan, which we’re in the midst of doing right
now, as I mentioned, we have an ongoing relationship with a
network of the Women, Peace and Security Network of Canada,
and I think it’s about 87 members, individuals and organizations
that we have a constant dialogue with. They produce things like
recommendations and papers with suggestions for our next plan.
We also hear from them directly at periodic meetings. We hear
from that group regularly.

Concernant les intervenants et le processus de consultation
pour la rédaction de notre troisième plan, qui est en cours,
comme je l’ai mentionné, nous entretenons une relation continue
avec le Réseau Femmes, paix et sécurité — Canada. Cela
représente donc quelque 87 membres, particuliers et organismes,
avec lesquels nous avons un dialogue constant. Ils nous
présentent des recommandations et des mémoires contenant des
suggestions en vue de notre prochain plan. Nous avons aussi
l’occasion de dialoguer directement lors de réunions périodiques,
et on nous envoie des renseignements de façon régulière.

We supported them to initiate a national consultation about a
year and a half ago. They had a number of online discussion
groups, people could make submissions and they had some
surveys. They had a range of different approaches in which they
tried to reach out, including to groups and individuals who don’t
know what the women, peace and security agenda is and yet are
in many ways working on it in different aspects, to try to expand
the community of people who are attentive to the issues. They
provided a series of inputs.

Nous avons aidé le réseau à lancer une consultation nationale
il y a environ un an et demi. Divers groupes de discussion en
ligne ont été mis en place; les gens pouvaient présenter des
observations et répondre à des sondages. Divers moyens ont été
employés pour rejoindre la population — y compris les groupes
et les particuliers qui ignorent en quoi consiste le programme sur
les femmes, la paix et la sécurité, mais qui y contribuent
toutefois de maintes façons — dans le but d’élargir le bassin de
personnes attentives à ces questions. Les gens ont présenté une
multitude d’observations.

We also did a midpoint assessment of our second national
action plan and got an independent consultant to assess where
we’ve done well and where we’ve not done well. They engaged a
number of people to talk about our relationships as Canada with
women in civil society and other parts of the world. How are
they experiencing working with our embassies? How have they
been experiencing funding, et cetera? What is working for them,

Nous avons aussi fait une évaluation à mi-parcours de notre
deuxième plan d’action national. Nous avons aussi retenu les
services d’un expert-conseil indépendant pour évaluer ce que
nous avons fait de bien, et de moins bien. Il a consulté un certain
nombre de personnes pour discuter des relations que nous
entretenons, en tant que pays, avec les femmes de la société
civile et d’autres régions du monde. Quelle est leur expérience
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what is not and what do they want to see changed? That, plus an
ongoing series of just international collaboration with other
partners where we’re trying to get best practices or good
practices, input, et cetera, has really informed the consultations.

du travail avec nos ambassades? Quelle est leur expérience par
rapport au financement, et cetera? Qu’est-ce qui fonctionne, pour
elles? Qu’est-ce qui ne fonctionne pas et qu’est-ce qu’elles
souhaiteraient voir changer? Ces activités, ainsi que diverses
collaborations continues avec d’autres partenaires internationaux
visant à connaître les pratiques exemplaires et à obtenir des
observations, notamment, ont réellement été utiles dans nos
consultations.

We have also been sharing some elements of thinking about
the plan with some select individuals and groups, both within
Canada and internationally, including with national women-led
Indigenous organizations, so the Native Women’s Association of
Canada, and Pauktuutit have provided quite significant inputs to
us to date.

En outre, nous avons transmis des éléments de réflexion au
sujet du plan avec des personnes et organismes ciblés, tant au
Canada qu’à l’étranger, y compris avec des organismes
autochtones nationaux dirigés par des femmes, comme
l’Association des femmes autochtones du Canada et Pauktuutit,
qui ont apporté de très précieuses contributions jusqu’à
maintenant.

I think I’m out of time. Je pense que mon temps est écoulé.

The Chair: Almost out of time, but close enough. Le président : Presque, mais pas tout à fait.

Ms. O’Neill: One of the biggest pieces of feedback we got
was to reduce the number of things that we’re tracking and to
look much more holistically at the impacts that we’re having.
We’re looking at trying to have fewer indicators, more
meaningful ones and more stories of longer-term impacts. Right
now, we do annual reports. We’re trying to convey these big
shifts we’re trying to make in a short period, recognizing, as
many women constantly say to us, that peace is not a project that
I can describe as a start and end period, so we are looking at
different ways of changing the way that we explain the impact of
this work as well.

Mme O’Neill : Une des observations les plus importantes que
nous avons reçues était la nécessité de réduire la portée du suivi
et d’examiner les effets de manière beaucoup plus holistique.
Nous tentons d’avoir moins d’indicateurs et de nous concentrer
sur les plus importants, tout en recueillant plus de témoignages
sur les effets à long terme. Actuellement, nous produisons des
rapports annuels. Nous tâchons de faire comprendre les
importants changements que nous apportons en peu de temps
tout en reconnaissant — comme beaucoup de femmes nous le
font constamment remarquer — que la paix n’est pas un projet
qu’on peut décrire comme ayant un début et une fin. Nous
cherchons donc aussi diverses façons de modifier notre façon
d’expliquer les effets de ce travail.

Senator Dean: Thank you again. Le sénateur Dean : Merci encore une fois.

The Chair: I’m going to use my privilege as chair to ask a
question. I was inspired by Senators MacDonald and Coyle in
their questions earlier.

Le président : Je vais me prévaloir de mon privilège de
président pour poser une question. J’ai été inspiré par les
questions précédentes du sénateur MacDonald et de la sénatrice
Coyle.

About 20 years ago or so, when I was the permanent rep at the
Organization of American States, we were, as Canada, involved
in a big mediation-type exercise in Peru. It started as track one in
that it was mandated by a resolution of the general assembly,
which happened to have taken place in Windsor, Ontario, so we
had some ownership of that. However, it quickly became a round
table that one could characterize as a track one and a half or
track two, an organic thing where women’s groups and civil
society groups were also joining because of the nature of
Peruvian politics at the time, and we found ourselves in a very
interesting position, almost as mediators.

Il y a une vingtaine d’années, lorsque j’étais le représentant
permanent à l’Organisation des États américains, le Canada
participait à un important exercice de médiation au Pérou. Au
début, c’était une première voie, en ce sens que cette médiation
était imposée par une résolution de l’assemblée générale qui,
incidemment, a eu lieu à Windsor, en Ontario, de sorte que nous
avons pu nous l’approprier, en partie. Toutefois, cela s’est
rapidement transformé en une table ronde qu’on pourrait appeler
une voie semi-officielle ou une voie officieuse. En effet, étant
donné la nature de la politique péruvienne à l’époque, des
groupes de femmes et de la société civile se sont aussi joints à
l’exercice de façon tout à fait naturelle. Nous nous sommes donc
retrouvés dans une situation plutôt intéressante, jouant presque
un rôle de médiateurs.
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In other work that this committee has done, including
discussions that we’ve had in Oslo with our Norwegian
counterparts, we know that Norway has a long tradition of
mediation and facilitating both track one and track two
initiatives.

Grâce à d’autres travaux de ce comité, ce qui comprend nos
discussions avec nos homologues norvégiens, à Oslo, nous
savons que la médiation et la facilitation d’initiatives officielles
ou officieuses sont une longue tradition en Norvège.

My question for both of you is, is this something that Canada
is doing intrinsically? Can we do this? It seems that the way the
WPS agenda has advanced or formalized in some way, we could.
Are we nurturing track two-type initiatives in other parts of the
world? I’d like both your comments on that, and also
Mr. Shannon, because of your extensive experience in the
Middle East.

Ma question s’adresse à vous deux. Intrinsèquement, le
Canada procède-t-il ainsi? Pouvons-nous le faire? Cela me
semble possible, étant donné la façon dont le programme sur les
femmes, la paix et la sécurité a évolué ou s’est officialisé, d’une
certaine manière. Encourageons-nous les initiatives officieuses
dans d’autres parties du monde? J’aimerais avoir vos
commentaires à ce sujet, ainsi que les vôtres, monsieur Shannon,
étant donné votre vaste expérience au Moyen-Orient.

Mr. Shannon: Thank you, chair. M. Shannon : Merci, monsieur le président.

You’ve put your finger on an issue that is very live right now
in our department and in my own bureau. We’re in the process of
developing a mediation strategy, and in fact, we’ve created in the
last two years a mediation advisory board made up of academics,
retired diplomats and current serving ambassadors and other
senior officials in the department to look at precisely that
question. They look at how we are and are not using some of that
expertise in mediation that we’ve developed and accrued over
the course of many years in sometimes an organic and perhaps
ad hoc fashion.

Vous avez mis le doigt sur une question très actuelle au sein
de notre ministère et de mon propre bureau. Nous sommes en
train d’élaborer une stratégie de médiation. En fait, nous avons
créé, au cours des deux dernières années, un conseil consultatif
de médiation constitué d’universitaires, de diplomates à la
retraite, d’ambassadeurs en poste et d’autres hauts fonctionnaires
du ministère, afin d’examiner cette question précise. Ils se
penchent sur la façon dont nous utilisons — ou non —
l’expertise en médiation que nous avons acquise et renforcée au
fil de nombreuses années, parfois de manière naturelle, et peut-
être de façon ponctuelle.

One of the main findings so far is that we do have that
expertise, but we don’t track it necessarily. We don’t do a
particularly good job of treating it as a discipline within the
organization. We are looking at options for creating a bit of a
centre of excellence, if you will, internally, just in terms of
marshalling this knowledge and thinking about how to then
apply other things we care a lot about, including WPS, into that
type of work. What I’m describing is still preliminary work, but
it describes that there’s a real recognition that there’s a capability
there.

Jusqu’à maintenant, nous avons notamment conclu que nous
possédons cette expertise, mais sans nécessairement faire un
suivi. Le problème, c’est que nous ne la considérons pas comme
une discipline au sein de l’organisation. Nous examinons les
possibilités de créer un genre de centre d’excellence à l’interne,
pour ainsi dire, simplement pour regrouper ce savoir et réfléchir
à l’intégration d’autres aspects que nous considérons comme très
importants, notamment le Programme sur les femmes, la paix et
la sécurité, dans ce travail. Je parle ici d’un travail qui est encore
aux étapes préliminaires, mais il s’agit d’une véritable
reconnaissance de l’existence de cette capacité.

Now, whether the intent is necessarily always going to be
present, whether it’s appropriate for Canada to play that role in
every circumstance, is very much an open question.

Quant à savoir si l’intention sera nécessairement toujours
présente et s’il convient que le Canada joue ce rôle en toutes
circonstances, cela reste à voir.

The Chair: Ambassador, did you have a comment on that? Le président : Madame l’ambassadrice, avez-vous un
commentaire à ce sujet?

Ms. O’Neill: I think he said it fully. Mme O’Neill : Je pense que sa réponse est des plus
complètes.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

We’ll go to round two. Technically, we are to end at 12:30, but
we don’t have a second panel, so we might go over a little bit,
with the indulgence of our witnesses, if you can stay a little bit

Nous passons au deuxième tour. Techniquement, nous devons
terminer à 12 h 30, mais puisque nous n’avons pas un deuxième
groupe de témoins, nous pourrions dépasser légèrement l’heure
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longer. The committee seems to be quite enthusiastic to ask more
questions, which is always a good thing.

prévue, avec la permission de nos témoins, s’ils peuvent rester
un peu plus longtemps. Le comité semble très enthousiaste à
l’idée de poser plus de questions, ce qui est toujours une bonne
chose.

Senator R. Patterson: I’ll take it back up to the 10,000-foot
view again and focus on the security aspects of the agenda. We
know that we, as Canada, need to focus on national security.
Traditionally, even globally, it’s been about state security and
how we protect our borders, but when I look at the WPS agenda,
it is really speaking more about human security. No matter which
border you’re in, you’re looking at human security as part of
WPS agenda. I’ll give you lots of leeway to respond to this, but
how does the WPS agenda start contributing to this discussion on
what is human security? As we know, there’s one definition in
the UN and one definition in NATO, but at the end of time, if
your people don’t feel secure where they live, then it’s going to
affect where you are placed globally. Good luck.

La sénatrice R. Patterson : Je reviens à une perspective
d’ensemble pour me concentrer sur les aspects du programme
liés à la sécurité. Nous savons que le Canada doit se concentrer
sur la sécurité nationale. Traditionnellement, même à l’échelle
mondiale, l’accent est mis sur la sécurité de l’État et la façon de
protéger nos frontières, mais je constate que le programme sur
les femmes, la paix et la sécurité est davantage axé sur la sécurité
humaine. Quelle que soit la frontière où l’on se trouve, la
sécurité humaine fait partie intégrante de ce programme. Je vais
vous donner beaucoup de latitude pour répondre à cette
question : en quoi le programme sur les femmes, la paix et la
sécurité est-il le début d’une contribution à la discussion sur la
définition de « sécurité humaine »? Comme nous le savons, il y a
la définition de l’ONU et la définition de l’OTAN, mais en fin de
compte, si votre population ne se sent pas en sécurité là où elle
vit, cela aura une incidence sur votre position sur la scène
mondiale. Bonne chance.

Ms. O’Neill: The women, peace and security agenda was
formalized in the year 2000, around the same time that the
human security agenda became, again, introduced or discussed in
a more formalized way. The reason I don’t say it came out at that
time was because, as we know, for literally thousands of years,
women around the world, including Indigenous women, have
been playing very instrumental roles in resolving conflicts
between communities in track two — even if very unofficially
named resolution — in encouraging parties to come and talk and
very much redefining standards of security.

Mme O’Neill : Le programme sur les femmes, la paix et la
sécurité a été officialisé en 2000, à peu près au moment où le
programme sur la sécurité humaine a été présenté ou a fait
l’objet de discussions plus officielles. Si je m’abstiens de dire
que c’est une chose qui est apparue à cette époque-là, c’est parce
que pendant des milliers d’années, comme nous le savons, les
femmes du monde entier, y compris les femmes autochtones, ont
joué un rôle primordial, mais non officiel, dans la résolution —
au sens large — de conflits entre les communautés, en
encourageant les parties à discuter et en redéfinissant,
essentiellement, les normes de sécurité.

I see them emerging from the same spirit that you just named,
and the reason women, peace and security came to the Security
Council was because women were saying that this is a security
issue that we’re not participating in, but also that we faced
gendered insecurity in our own homes. Our children are being
recruited by armed groups or gangs. There is the issue of
transitional justice and how we are moving forward as
communities following war. These are issues that relate to our
peace and security, not interstate conflict or intrastate armed
conflict in the more traditional sense. They said this belongs at
the UN Security Council because other parts of the UN had
talked about it, but the foundational resolution of this issue was
the first time that the highest security-focused body in the UN
said women are not only victims of conflict, they are also
essential and powerful agents of change whose security in and of
itself is also relevant and important.

Selon moi, cela s’inscrit dans le même esprit que ce que vous
venez d’évoquer, et la raison pour laquelle le Conseil de sécurité
a été saisi de la question des femmes, de la paix et de la sécurité,
c’est que les femmes estimaient que c’était une question de
sécurité à laquelle elles ne participaient pas, alors qu’elles étaient
confrontées à l’insécurité liée au genre jusque dans leurs propres
foyers. Nos enfants sont recrutés par des groupes armés ou des
gangs. Il y a la question de la justice transitionnelle et la façon
dont les communautés se relèvent de la guerre. Ces enjeux sont
directement liés à notre paix et notre sécurité, et non aux conflits
interétatiques ou conflits armés intraétatiques au sens
traditionnel du terme. On a affirmé que la question relevait du
Conseil de sécurité de l’ONU parce que cela avait fait l’objet de
discussions dans d’autres instances de l’ONU, mais l’adoption de
cette résolution représentait la première fois que la plus haute
instance des Nations unies chargée de la sécurité déclarait que
les femmes ne sont pas seulement des victimes des conflits, mais
aussi d’essentiels et puissants agents de changement dont la
sécurité est, en soi, aussi pertinente et importante.
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How does it influence or shape? I think it has been influencing
and shaping each other since their creation and their initiative.
This is very much something that women, peace and security
activists are constantly saying, namely, that we have to expand
the lens of who creates security and what security looks like, as
well as the effectiveness of some of the approaches we’ve been
using.

Quant à l’incidence ou l’influence que cela peut avoir, je
pense que les deux s’influencent et se façonnent mutuellement
depuis leur création et leur lancement. D’ailleurs, c’est une chose
que les femmes et les militants pour la paix et la sécurité ne
cessent de répéter : nous devons élargir notre perspective
concernant les créateurs de la sécurité et la définition de la
sécurité, ainsi que sur l’efficacité de certaines approches que
nous avons utilisées.

Mr. Shannon can now say it much better. M. Shannon peut maintenant l’exprimer de bien meilleure
façon.

Mr. Shannon: No, that’s perfect. M. Shannon : Non, c’est parfait ainsi.

The Chair: You have about 40 seconds. Le président : Il vous reste environ 40 secondes.

Mr. Shannon: I would add that most of our programming in
fragile and conflict-affected states is human-centred. We work
from the inside out, working alongside our colleagues who do
development work and humanitarian work, all of whom take a
victim-centred approach when it comes to things like SGVB,
sexual and gender-based violence but building outwards to
institutions and, ultimately, to governments. In most cases, we
don’t partner with governments in FCAS, fragile and conflict-
affected states, by their very nature, but we try to influence
institutions and organizations that have a say on matters of
justice, for example, and human rights and protection of
civilians.

M. Shannon : J’ajouterais que la plupart de nos programmes
dans les États fragiles et touchés par des conflits sont centrés sur
l’humain. Nous travaillons de l’intérieur vers l’extérieur, aux
côtés de nos collègues qui œuvrent au développement et à l’aide
humanitaire et qui ont tous une approche centrée sur la victime
dans les cas liés à la violence sexuelle et fondée sur le genre,
mais tournée vers l’extérieur, à savoir les institutions et, à terme,
les gouvernements. Dans la plupart des cas, nous ne travaillons
pas en partenariat avec les gouvernements des États fragiles et
touchés par un conflit, étant donné leur nature, mais nous
essayons d’influencer les institutions et les organisations qui ont
un rôle dans les questions liées à la justice, par exemple, ainsi
qu’aux droits de la personne et à la protection des civils.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

Senator MacDonald: I want to go back again to the
Colombia situation because I’m so familiar with it. It was so
interesting to meet at a table with FARC guerillas, government
officials and people from the general community and see how far
they’ve come in such a short period of time. We all remember
when Colombia was one of the most dangerous countries in the
world. Between the combination of the cartels and the FARC
guerillas in the south, it was an extremely dangerous country.
The three times I was there, I loved the country. I thought it was
a fabulous place, actually. I enjoyed it, mind you, with
conditions, I guess. If you could be successful there, what other
success stories can you point to? What are the similarities and
the differences in the approach to secure success? Are there other
areas that you can point to that are successful?

Le sénateur MacDonald : J’aimerais revenir sur la situation
en Colombie, que je connais très bien. Il était fort intéressant de
voir réunis autour d’une même table des guérilleros des Forces
armées révolutionnaires de Colombie, ou FARC, des
représentants du gouvernement et des membres de la population
générale et de constater le chemin parcouru en si peu de temps.
Nous nous souvenons tous de l’époque où la Colombie était l’un
des pays les plus dangereux du monde. C’était un pays
extrêmement dangereux, avec la présence des cartels jumelée à
la guérilla des FARC, au sud. J’y suis allé trois fois, et j’ai adoré
le pays à chacune de mes visites. En fait, j’ai trouvé que c’était
un endroit formidable. J’ai aimé ce pays, mais avec certaines
réserves, je suppose. Vous avez connu du succès dans ce pays.
Pouvez-vous donner d’autres exemples de vos réussites? Quelles
sont les similitudes et les différences dans vos approches pour
obtenir du succès? Pouvez-vous citer d’autres régions où vous
avez eu du succès?

Ms. O’Neill: There are. Much like national action plans, there
are bits and pieces of various elements that have been successful
and where we’ve seen success. I think the negotiation process
with the FARC is one of the more traditional approaches, as
we’ve said, with formal negotiations and a signed peace
agreement. Something specific to that process was recognition of

Mme O’Neill : Oui. Comme pour les plans d’action
nationaux, certains éléments de divers programmes ont connu du
succès et donné des résultats. Je dirais que le processus de
négociation avec les FARC était parmi les approches les plus
traditionnelles, comme nous l’avons dit, avec des négociations
officielles et la signature d’un accord de paix. La reconnaissance
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the fact that there are women combatants in both armed groups
and security forces.

de la présence de femmes combattantes dans les groupes armés
et les forces de sécurité est une caractéristique propre à ce
processus.

As you know very well, upwards of 40% of the FARC was
made up of women combatants. When it came time for the
demobilization of programs and reintegration into communities,
one of the challenges and the errors consistently made was an
assumption that the overwhelming majority of combatants were
men and that the women will have the same needs as they go
through community reintegration and they’ll be interested in the
same types of professions, et cetera.

Comme vous le savez très bien, les femmes combattantes
représentaient plus de 40 % de l’effectif des FARC. Une des
difficultés et une des erreurs récurrentes dans les programmes de
démobilisation et de réintégration dans les communautés ont été
de supposer que la très grande majorité des combattants étaient
des hommes et que les femmes auraient, au moment de leur
réintégration dans la communauté, les mêmes besoins et un
intérêt pour le même genre de professions, et cetera.

One of the things that has been really noted through the
government/FARC process in Colombia is the need to gather
data and assume that there will be probably around 30% women
combatants who will need to be integrated, demobilized and
reintegrated. Regarding some of the earlier rounds of the
negotiations with the FARC, some of the demobilization
programs included becoming a hairdresser or a seamstress, or
women would go through the same process as men where they
were integrated back into communities but not given any kind of
network, et cetera. To give you an example of successes that
have been identified through that process, we now look at things
like women have been field commanders. They’ve led logistics
teams and been paramedics, et cetera. How do you apply those
skills outside of that armed group and make sure they’re much
less likely to want to rejoin because they have meaning, dignity
and other forms of satisfaction?

Un des constats importants par rapport au processus entre le
gouvernement et les FARC en Colombie est la nécessité de
collecter des données et de supposer que l’on comptera environ
30 % de femmes combattantes parmi les personnes qui devront
être intégrées, démobilisées et réintégrées. Durant les premières
séries de négociations avec les FARC, certains programmes de
démobilisation prévoyaient que les femmes deviendraient
coiffeuses ou couturières, ou qu’elles vivraient la même chose
que les hommes, à savoir qu’elles seraient réintégrées dans la
communauté, mais sans l’appui d’un quelconque réseau,
et cetera. Prenons le cas de femmes qui ont été commandantes
d’unités comme exemples des réussites obtenues grâce à ce
processus. On parle de femmes qui ont commandé des équipes
de logistique et qui ont fait partie du personnel médical
d’urgence, et cetera. Comment peuvent-elles utiliser ces
compétences à l’extérieur du groupe armé, de façon à s’assurer
qu’elles soient beaucoup moins susceptibles de vouloir y
retourner parce que cela leur donne une raison d’être, un
sentiment de dignité et d’accomplissement?

We’re seeing that increasingly in disarmament, demobilization
and reintegration programs that are part of peace agreements,
which is a reflection of the fact that we need to make
assumptions that there are usually many more women, even in
things like, for example, handing weapons back in. For a long
time, the procedure was to hand in your weapon and then you
would get a reintegration package, cash or otherwise. We would
constantly see men forcing women in the forces to give them
their weapon. Even women who had been combatants were left
without a package. Success stories have been elements of much
more attention to issues like that.

On voit cela de plus en plus fréquemment dans les
programmes de désarmement, de démobilisation et de
réintégration intégrés aux accords de paix, ce qui témoigne de la
nécessité de supposer que le nombre de femmes est beaucoup
plus élevé qu’on le pense, même pour des choses comme la
remise des armes. Pendant longtemps, le processus se résumait à
offrir une trousse de réintégration, en espèces ou autre, au
moment de la remise des armes. On voyait souvent des hommes
obliger les femmes des forces à leur donner leur arme. Même des
femmes qui avaient combattu se retrouvaient sans trousse. Les
réussites découlent d’une attention accrue à ce genre de détails.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

Senator Ravalia: The United Nations Fund for Population
Activities recently conducted a gender equality survey. One of
the conclusions of the survey was that progress to gender
equality has stalled globally. Younger men rarely have more
gender-equitable attitudes than older men. How does this impact
our work on a go-forward basis?

Le sénateur Ravalia : Le Fonds des Nations unies pour la
population a récemment mené une enquête sur l’égalité des
sexes, dont une des conclusions est que les progrès en matière
d’égalité des sexes sont au point mort à l’échelle mondiale. Les
jeunes hommes ont rarement une meilleure attitude à l’égard de
l’égalité entre les sexes que les hommes plus âgés. Quelle
incidence cette constatation a-t-elle sur notre travail à l’avenir?

Ms. O’Neill: Thank you for the question. Mme O’Neill : Je vous remercie de la question.
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That’s a very troubling statement. Often, I think there’s an
assumption that younger generations will be more inclusive or
will automatically transform the institutions that they work in or
with. What we’re seeing among young people is a reflection of
the pushback globally that we’re experiencing and that you’ve
heard significant amounts about. When we say that, maybe it’s
helpful to break that down, and I’ll turn to the man on our panel
to answer that. I realize what I’m doing. Actually, do you want
to start?

C’est une affirmation très troublante. Je pense qu’on tend
souvent à supposer que les jeunes générations seront plus
inclusives ou qu’elles transformeront automatiquement les
institutions dans lesquelles elles travaillent ou avec lesquelles
elles travaillent. Ce qu’on observe chez les jeunes est le reflet de
la résistance qu’on observe à l’échelle mondiale et dont vous
avez beaucoup entendu parler. Il est peut-être utile d’analyser ce
que je viens de dire. Je vais donc demander à l’homme qui
m’accompagne de répondre à cette question. Je suis consciente
de ce que je fais. En fait, voulez-vous commencer?

Mr. Shannon: No. M. Shannon : Non.

Ms. O’Neill: Sorry. Mme O’Neill : Désolée.

There are a few things. We’re seeing a lot of pushback against
women’s rights associated with growing authoritarianism and
rollbacks on democracy. I think we’re seeing that in part because
people are taking much more seriously the work that women are
doing to organize. At the very beginning, it was seen like, “Yes,
you can have a resolution and you can organize. It’s nice. You
women will do your thing.” Now there are real challenges to
power and traditional power structures that are emerging, and
traditional institutions are being forced to become much more
transparent and inclusive. We’re seeing push back, I think, in
part because of that.

Il y a plusieurs choses. On constate que la montée de
l’autoritarisme et le recul de la démocratie s’accompagnent
d’une attaque en règle contre les droits des femmes. Je pense que
cela tient en partie du fait que les gens prennent beaucoup plus
au sérieux les efforts des femmes pour s’organiser. Au début, la
mentalité, c’était « Oui, vous pouvez avoir une résolution et vous
pouvez vous organiser. Pas de problème. Faites ce que vous avez
à faire, ». Aujourd’hui, on assiste à une réelle remise en question
du pouvoir et des structures de pouvoir traditionnelles, et les
institutions traditionnelles se voient obligées de devenir
beaucoup plus transparentes et inclusives. À mon avis, cela
explique en partie pourquoi nous assistons à une telle résistance.

We’re also seeing a whole lot of messaging targeted at young
people with these messages for a number of different reasons. I
think it’s important to break down why. Russia is one of the
primary messengers on this. To some degree, of course, there’s
enormous, real commitment internally about maintaining the so-
called traditional family power structures internally being
dependent on that. I think Russia is also seeing cleavages among
traditional alliances where they’re able to use the ideas — they
call it gender ideology or notions of gender equality — to divide
traditional allies and, therefore, weaken their opposition. It’s as
much a tactic as potentially driven by real issues or demands.
And there’s also China. Using different approaches, China is
undermining efforts around issues like women, peace and
security of which people have different kinds of analysis and
understandings. Canadian academic Anne Marie Goetz has
written about how women, peace and security is an approach that
very much undermines traditional Chinese approaches to
developing influences globally. It’s transparency on openness,
and even if not on condition aid, it’s on aid that accompanies
development that accompanies certain standards of respect for
human rights, openness, et cetera.

Nous voyons également beaucoup de messages qui ciblent les
jeunes, et ce, pour un certain nombre de raisons. Je pense qu’il
est important de comprendre pourquoi. La Russie est l’un des
principaux messagers dans ce domaine. Dans une certaine
mesure, il y a un engagement véritable et profond à l’interne à
maintenir les structures de pouvoir de la famille dite
traditionnelle qui en dépendent. Je pense que la Russie constate
également des clivages au sein des alliances traditionnelles et
qu’elle est en mesure d’utiliser les idées — qu’elle appelle
l’idéologie du genre ou les notions d’égalité des sexes — pour
diviser les alliés traditionnels et, par conséquent, affaiblir leur
opposition. Il s’agit autant d’une tactique que d’une démarche
potentiellement motivée par des questions ou des demandes
réelles. Il y a aussi la Chine. En utilisant des approches
différentes, la Chine mine les efforts déployés sur des questions
telles que les femmes, la paix et la sécurité, qui font l’objet
d’analyses et de compréhensions différentes. L’universitaire
canadienne Anne Marie Goetz a écrit sur la façon dont les
femmes, la paix et la sécurité constituent une approche qui sape
fortement les approches chinoises traditionnelles pour
développer des influences à l’échelle mondiale. Il s’agit d’une
transparence sur l’ouverture, et même si ce n’est pas sur l’aide
conditionnelle, c’est sur l’aide qui accompagne le
développement qui accompagne certaines normes en matière de
respect des droits de la personne, d’ouverture, etc.
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I say that because I don’t think it’s just natural that a younger
generation sees women as lesser. There are very powerful
messages and very deliberate, strategic and targeted approaches
at young men and women, specifically young men, that are
orchestrated by adversaries of this work.

Je dis cela parce que je ne pense pas qu’il soit naturel qu’une
jeune génération considère les femmes comme étant inférieures.
Les adversaires de ce travail préparent des messages très
puissants et des approches très délibérées, stratégiques et ciblées
à l’intention des jeunes hommes et des jeunes femmes, mais plus
particulièrement des jeunes hommes.

Mr. Shannon: As a diplomat, I spent a lot of time thinking
about how we communicate our values abroad. I mentioned that
I was in Iraq for two years, where, if I’m candid, I think the way
that we had talked about WPS, for example, in that context was
clumsy and not particularly well adapted to the local
environment.

M. Shannon : En tant que diplomate, j’ai passé beaucoup de
temps à réfléchir à la manière dont nous communiquons nos
valeurs à l’étranger. J’ai mentionné que j’avais passé deux ans en
Irak où, pour être franc, je pense que la façon dont nous avions
parlé de Femmes, paix et sécurité, FPS, par exemple, dans ce
contexte était maladroite et pas particulièrement bien adaptée à
l’environnement local.

I was privileged, in my first year, to work alongside General
Carignan, who was commanding the NATO mission in Iraq. I
was able to see the way that she was able to relate the
importance of this agenda, even in operational terms, describing
the kind of illiteracy on these issues that the Iraqi army carried
through the loss of Mosul and the loss of one third of its
territory. There was a gender component to that, such as the
inability to work with local communities and local women, to
collect intelligence and to think operationally about how to work
with the female portion of that population. She was able to relate
that in a way that was comprehensible. It wasn’t preachy. It was
presented very much as a matter of self-interest and of
effectiveness for the force.

J’ai eu le privilège, au cours de ma première année, de
travailler aux côtés du général Carignan, qui commandait la
mission de l’OTAN en Irak. J’ai pu constater qu’elle était
capable d’expliquer l’importance de ce programme, même sur le
plan opérationnel, en décrivrant le type d’analphabétisme sur ces
questions que l’armée irakienne a connu lors de la perte de
Mossoul et d’un tiers de son territoire. Il y avait une composante
de genre à cela, comme l’incapacité à travailler avec les
communautés locales et les femmes locales, à recueillir des
renseignements et à penser dans une optique opérationnelle à la
manière de travailler avec les femmes de cette population. Elle a
été capable d’expliquer cela de façon compréhensible. Elle ne
faisait pas la morale. C’était présenté comme une question
d’intérêt personnel et d’efficacité pour la force.

To your point, demographics won’t save us. We need to
customize and adapt our messaging in every country that we
engage in.

Pour répondre à votre question, la démographie ne nous
sauvera pas. Nous devons personnaliser et adapter notre message
dans chaque pays où nous nous engageons.

Senator Coyle: Well, we could go on all day with the two of
you. Thank you again.

La sénatrice Coyle : Nous pourrions discuter toute la journée
avec vous deux. Je vous remercie encore une fois.

This is a new position that you are in for Canada, although
we’ve had these plans before. As you now look forward — I
know you’re confirmed until 2025, but I’m not just talking about
the rest of your term, which may be renewed, or you may not
want it to be, who knows. I am talking about this position. I think
it is important for Canada to have this position. If you were to
advise the government on how to strengthen the impact that this
position has the potential to have, tell us what you would tell
them.

Il s’agit d’une nouvelle fonction pour le Canada, bien que nous
ayons déjà eu ces projets auparavant. Je sais que votre mandat
est confirmé jusqu’en 2025, mais je ne parle pas seulement du
reste de votre mandat, qui peut être renouvelé, ou que vous ne
souhaitez pas renouveler, qui sait. Je parle de cette fonction. Je
pense qu’il est important pour le Canada d’assumer cette
fonction. Si vous deviez conseiller le gouvernement sur la
manière de renforcer l’incidence potentielle de cette fonction,
dites-nous ce que vous lui diriez.

Ms. O’Neill: Thanks for that question. Mme O’Neill : Merci de cette question.

As you mentioned, Canada is the first country in the world to
have an ambassador for women, peace and security. I often note
that we did, as I used to say, steal the idea — my colleagues said
we were inspired by and I should adapt my wording — from the
African Union. The head of the African Union has a special
envoy representative for women, peace and security. Many
countries have someone, as Ulric mentioned. Ulric’s the women,

Comme vous l’avez mentionné, le Canada est le premier pays
au monde à avoir un ambassadeur pour les femmes, la paix et la
sécurité. Je signale souvent que nous avons, comme j’ai
l’habitude de le dire, volé l’idée — mes collègues ont dit que
nous nous sommes inspirés et je devrais adapter ma
formulation — de l’Union africaine. Le chef de l’Union africaine
a un représentant envoyé spécial pour les femmes, la paix et la
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peace and security champion for Canada. He’s also our focal
point in this international network. Many countries have that.

sécurité. De nombreux pays disposent d’un tel représentant,
comme l’a mentionné M. Shannon. Il est le défenseur des
femmes, de la paix et de la sécurité pour le Canada. Il est
également notre point central dans ce réseau international. De
nombreux pays ont un tel représentant.

Canada is the only country that elevated it to the title or
position or level of ambassador. I must say that it’s an
exceptional door opener. It’s a title that is recognized. We
struggle a lot with jargon and terms that don’t necessarily mean
anything to people or that just aren’t accessible. People know the
term “ambassador,” and it gets me in a lot of doors. I would
advise that continuing this title is very important for whoever
follows me.

Le Canada est le seul pays à l’avoir élevé au rang
d’ambassadeur. Je dois dire que c’est une ouverture
exceptionnelle. C’est un titre qui est reconnu. Nous nous
débattons beaucoup avec le jargon et les termes qui ne signifient
pas nécessairement quelque chose pour les gens ou qui ne sont
tout simplement pas accessibles. Les gens connaissent le terme
« ambassadeur », et il permet d’ouvrir beaucoup de portes. Je
dirais qu’il est très important de conserver ce titre pour ceux qui
me suivront.

As part of my mandate, I provide direct advice to ministers. I
try to ensure that people hear unfiltered, direct advice, as well as
working very much within our systems to integrate this work.
The most useless thing I could do would be to try to aggregate
work on this and try to do it all myself out of my small office or
have things redirected. Ulric is very generous in often
coordinating because we want to ensure that where there’s a
system in place for the teams and systems that exist to deal with
women, peace and security, to speak to it at testimonies, report
on it and address crises and issues, it should be integrated
everywhere else. Whenever I get a request, if someone else can
do it or if it doesn’t need the title on whatever it is, then let’s
distribute it as much as humanly possible.

Dans le cadre de mon mandat, je conseille directement les
ministres. J’essaie de faire en sorte que les gens entendent des
conseils directs et non filtrés, tout en travaillant dans le cadre de
nos systèmes pour intégrer ce travail. La chose la plus inutile que
je pourrais faire serait d’essayer de regrouper les travaux sur ce
sujet et d’essayer de tout faire moi-même à partir de mon petit
bureau ou de réorienter les choses. M. Shannon est très généreux
en matière de coordination, car nous voulons nous assurer que là
où il y a un système en place pour les équipes et les systèmes qui
existent pour traiter des femmes, de la paix et de la sécurité, pour
en parler lors des témoignages, pour préparer des rapports à ce
sujet et pour traiter les crises et les problèmes, cela devrait être
intégré partout ailleurs. Chaque fois que je reçois une demande,
si quelqu’un d’autre peut faire le travail ou s’il n’y a pas besoin
de titre, alors distribuons-le autant qu’il est humainement
possible de le faire.

I think I have the best job in the world. It’s wonderful to have
this position, but we’re always trying to ensure, with very open
arms, that it’s also effectively, to use a jargon term,
mainstreamed in the rest of our government.

Je pense que j’ai le meilleur travail du monde. C’est
merveilleux d’avoir ce poste, mais nous essayons toujours de
nous assurer, avec beaucoup d’ouverture, qu’il est aussi
effectivement, pour utiliser un terme de jargon, intégré dans le
reste de notre gouvernement.

Senator Coyle: Do I have more time? La sénatrice Coyle : Me reste-t-il encore du temps?

The Chair: No, you don’t, but thank you very much for a
great question.

Le président : Non, mais merci beaucoup de cette excellente
question.

[Translation] [Français]

Senator Gerba: Ambassador, you mentioned the African
Union having a plan, and I understand that you also took
inspiration from it.

La sénatrice Gerba : Madame l’ambassadrice, vous avez
indiqué que l’Union africaine avait un plan, et je comprends que
vous vous êtes aussi inspirée de ce plan.

How is your collaboration with the African Union and, more
specifically, how does Canada support the African Union to
ensure better representation of African women in peace
negotiation processes?

Quelle est votre collaboration avec l’Union africaine et, plus
particulièrement, comment le Canada appuie-t-il l’Union
africaine pour assurer une meilleure représentation des femmes
africaines dans les négociations de paix?

Ms. O’Neill: Thank you for both questions. I’ll let my
colleague answer the second one.

Mme O’Neill : Merci pour les deux questions. Mon collègue
répondra à la deuxième partie de votre question.
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Mr. Shannon: Following the last summit with the African
Union last fall, we have had a desire to engage in a dialogue with
the African Union on peacekeeping.

M. Shannon : Dans la foulée du dernier sommet avec l’Union
africaine qui a eu lieu l’automne dernier, il existe chez nous une
volonté d’engager un dialogue avec l’Union africaine sur le
maintien de la paix.

As I’m sure you understand, the issue is that peacekeeping in
the African Union doesn’t enjoy the same level of funding as
peacekeeping in the United Nations. This has been a hot topic for
a number of years, but we still want to start a dialogue with the
African Union to share best practices that we’ve developed,
including through the Elsie Initiative for Women in Peace
Operations.

Vous comprenez sans doute que le problème, c’est que le
maintien de la paix au sein de l’Union africaine n’est pas financé
comme le maintien de la paix au sein des Nations unies. C’est un
enjeu qui est débattu depuis bon nombre d’années, mais on veut
quand même engager une discussion avec l’Union africaine pour
partager les pratiques exemplaires qu’on a développées,
notamment par l’entremise de l’Initiative Elsie pour la
participation des femmes aux opérations de paix.

We want to see if there’s an opportunity for partnerships with
African Union member states and the African Union itself to
include countries that produce troops and police officers in our
operations. That is ongoing. This is one of the issues we want to
engage on together through the office of the new Canadian
permanent observer to the African Union, Ben Marc Diendéré.

On veut voir s’il pourrait y avoir une admissibilité pour créer
des partenariats avec des pays membres de l’Union africaine et
l’Union africaine elle-même, pour inclure les pays contributeurs
de militaires et de policiers dans nos activités. C’est un enjeu qui
est en cours. Évidemment, par l’entremise du bureau du nouvel
observateur permanent du Canada auprès de l’Union africaine,
Ben Marc Diendéré, ce sera l’un des enjeux sur lesquels on
souhaite travailler ensemble.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

[English] [Traduction]

Ms. O’Neill: To your first question about support for it at the
African Union, Canada has supported the office of what’s
effectively my counterpart, the special representative of the
chairperson on women, peace and security. Through her office,
and Canada supported this work, they developed a Continental
Results Framework. Through engagement with women and men
in countries across Africa, they’ve identified common or shared
goals or objectives so that it makes for easier comparing and
contrasting across African countries. It gives more shared
impetus around Africans organizing around women, peace and
security and what that looks like specifically in the continent.
Our work has been both advocacy politically and as it relates to
conflict resolution and support for peace, as well as supporting
the institution of the African Union to, again, mainstream this
work throughout its own functions.

Mme O’Neill : Pour répondre à votre première question sur le
soutien apporté à l’Union africaine, le Canada a soutenu le
bureau de mon homologue, la représentante spéciale de la
présidente pour les femmes, la paix et la sécurité. Par l’entremise
de son bureau, et le Canada a appuyé ce travail, un cadre
continental des résultats a été élaboré. Grâce à l’engagement des
femmes et des hommes dans les pays d’Afrique, ils ont cerné des
buts ou des objectifs communs ou partagés, ce qui facilite les
comparaisons et les contrastes entre les pays africains. Cela
donne un mouvement plus commun aux Africains qui
s’organisent autour des femmes, de la paix et de la sécurité et
donne une idée de ce que cela ressemble précisément sur le
continent. Notre travail a porté à la fois sur la défense des droits
sur le plan politique et sur la résolution des conflits et le soutien
à la paix, ainsi que sur le soutien à l’institution de l’Union
africaine pour, encore une fois, intégrer ces travaux dans
l’ensemble de ses propres fonctions.

[Translation] [Français]

Senator Gerba: Thank you. La sénatrice Gerba : Merci.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

[English] [Traduction]

We’ve come to the end, and we have maybe just a moment or
two. I’m just wondering if either of you would like to make any
additional comments. As Senator Coyle said, we could be here
for hours enjoying a discussion with you. Is there anything from

Nous sommes arrivés à la fin, et il ne nous reste peut-être
qu’un moment ou deux. Je me demande si l’un d’entre vous
souhaite faire des observations supplémentaires. Comme l’a dit
la sénatrice Coyle, nous pourrions rester ici pendant des heures à
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questions and comments that you might want to address? I’ll
give you a few moments each, if that’s all right.

discuter avec vous. Y a-t-il d’autres questions ou observations
que vous souhaiteriez aborder? Je vais vous accorder quelques
instants chacun, si vous le voulez bien.

Mr. Shannon: If there’s one takeaway from my comments,
I’d like to assure you that when we talk about mainstreaming
WPS in the work that Global Affairs Canada does, it’s more than
a buzzword. It’s something that we work on. With my colleagues
in development, in humanitarian and in peace and security,
which I’m responsible for, we’re all looking at ways to move
away from treating WPS as a sort of a niche policy area. It’s not
something you bolt on or inject into a conflict situation midway.
It has to be present, top of mind, from the moment a crisis breaks
out. That’s one of the most fiendishly difficult issues we’re
wrestling with right now. We are in a polycrisis environment.
We’re juggling multiple intense crises happening at once.

M. Shannon : S’il y a une chose à retenir de mes
observations, je voudrais vous assurer que lorsque nous parlons
de l’intégration du programme des femmes, de la paix et de la
sécurité dans le travail d’Affaires mondiales Canada, il ne s’agit
pas d’une simple expression à la mode. C’est quelque chose sur
lequel nous travaillons. Avec mes collègues des secteurs du
développement, de l’aide humanitaire et de la paix et de la
sécurité, dont je suis responsable, nous cherchons tous des
moyens de ne plus considérer les femmes, la paix et la sécurité
comme une sorte de niche politique. Ce n’est pas quelque chose
que l’on ajoute ou que l’on injecte à mi-chemin dans une
situation de conflit. Ils doivent être présents, au haut de la liste
des priorités, dès qu’une crise éclate. C’est l’une des questions
les plus difficiles à résoudre actuellement. Nous sommes dans un
environnement de polycrise. Nous jonglons avec de multiples
crises intenses qui sévissent en même temps.

Ensuring that we inculcate an awareness that the gender lens is
something we do practically by, for example, making it
mandatory as part of our training package for our outgoing heads
of mission, is fairly recent, as well as for program managers
across all of those programs — humanitarian development and
peace and security. It has to be part of the core tool kit that all of
our diplomats have so that subconsciously, even, when a crisis
breaks out or develops, that gender lens is present and is
therefore automatically part of our programming responses,
advocacy, diplomacy and all of the tool kits we deploy for effect.

Veiller à sensibiliser les gens à la perspective sexospécifique
est quelque chose que nous faisons concrètement et qui est assez
récent, par exemple en la rendant obligatoire dans le cadre de
notre programme de formation pour nos chefs de missions
sortants, de même que pour les gestionnaires de programmes
dans tous ces programmes — développement humanitaire et paix
et sécurité. Elle doit faire partie de la trousse à outils de base de
tous nos diplomates, de sorte qu’inconsciemment, même
lorsqu’une crise éclate ou commence, cette perspective
sexospécifique est présente et fait donc automatiquement
partie de nos réponses dans le cadre de nos programmes, de la
défense des droits, de la diplomatie et de toutes les trousses à
outils que nous déployons pour obtenir des résultats.

Ms. O’Neill: Thanks for this opportunity. There are a few
things that I’d love parliamentarians to keep doing.

Mme O’Neill : Je vous remercie de cette occasion. Il y a un
certain nombre de choses que j’aimerais que les parlementaires
continuent à faire.

These hearings on the topic are very useful as focusing
exercises, but, exactly to Mr. Shannon’s point, don’t isolate it to
hearings about women, peace and security. As you have
witnesses or other hearings, are you hearing directly from
women? In particular, are you hearing from women in civil
society, multiple different groups — ones that represent the
“plus” in GBA Plus as well as urban, rural, age differences,
et cetera?

Ces audiences sur le sujet sont très utiles en tant qu’exercices
pour se concentrer sur une question, mais, pour répondre
exactement à la remarque de M. Shannon, ne mettez pas
seulement l’accent sur les femmes, la paix et la sécurité. Lors de
la comparution de témoins et d’audiences, entendez-vous
directement des femmes? Plus particulièrement, entendez-vous
des femmes de la société civile, de multiples groupes
différents — celles qui représentent le plus l’ACS Plus ainsi que
les différences en ce qui concerne les milieux urbains et ruraux,
l’âge, etc.?

There are the questions that you ask people. There are few
things more action-forcing than preparing for testimony that is
on the record to a parliamentary body. People testifying should
expect they might get questions related to the women, peace and
security agenda, and questions that are informed, not just, “Did
you do a Gender-based Analysis Plus on this?” but, “What were

Il y a les questions que l’on pose aux gens. Il y a peu de choses
qui forcent davantage à l’action que la préparation d’un
témoignage devant une entité parlementaire. Les personnes qui
témoignent doivent s’attendre à ce qu’on leur pose des questions
liées au programme des femmes, de la paix et de la sécurité, et
des questions éclairées, pas seulement, « Avez-vous effectué une
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the main findings from the GBA Plus, and how did you adapt
your approach to it?” and not just people with “women, peace
and security” or “peace and security” in their titles but asking
everyone these questions, to the point of Ulric’s mainstreaming,
and assessing the research you get done so you are constantly
informed with this work.

analyse comparative entre les sexes plus à ce sujet? », mais
plutôt, « Quelles sont les principales conclusions de l’analyse
comparative entre les sexes plus, et comment avez-vous adapté
votre approche en conséquence? » Et il ne faut pas seulement
poser ces questions aux personnes dont le titre comporte
« femmes, paix et sécurité » ou « paix et sécurité », mais à tout le
monde, jusqu’à l’intégration de M. Shannon, et à l’évaluation de
la recherche que vous effectuez afin d’être constamment informé
de ce travail.

There is also parliamentary diplomacy or the ways you engage
with other parliamentarians in the world. We talked about
pushback and threats. There are harmful and extremely false
notions that this is a Western-driven agenda that came out of
countries like Canada. It’s untrue and insulting to women around
the world who have risked their lives to advocate for it. As you
talk about what Canada is doing, please encourage other
countries and recognize the great contributions they’re making.
Bring them back to us. It’s very helpful to our messaging when
we share that. Admitting we have challenges at home is a source
of strength. Admitting that our Armed Forces and RCMP —
we’re all struggling with various issues. It’s something we’re
doing as a country because it’s a reflection of how much we
value the issue and want to improve. As you relate to other
parliamentarians, especially ones who might not be in the “usual
suspects” of countries, please keep this on the agenda and really
seek out ways that they’re leading us and bring those back to us.

Il y a aussi la diplomatie parlementaire ou la façon dont vous
vous engagez avec d’autres parlementaires dans le monde. Nous
avons parlé des réactions négatives et des menaces. Il y a des
idées néfastes et extrêmement fausses selon lesquelles il s’agit
d’un programme dicté par l’Occident qui émane de pays comme
le Canada. C’est faux et insultant pour les femmes du monde
entier qui ont risqué leur vie pour défendre cette cause. Lorsque
vous parlez de ce que le Canada fait, encouragez les autres pays
et reconnaissez les grandes contributions qu’ils apportent. Faites-
nous-en part. Il est très utile pour notre message que nous en
fassions part. Admettre que nous avons des défis à relever chez
nous est une source de force. Il faut admettre que nos forces
armées et la GRC sont confrontées à divers problèmes. C’est
quelque chose que nous faisons en tant que pays, car cela montre
à quel point nous attachons de l’importance à la question et
voulons nous améliorer. Dans vos relations avec d’autres
parlementaires, en particulier ceux qui ne font pas partie des
« suspects habituels », gardez cette question à l’ordre du jour et
cherchez vraiment à savoir comment ils nous guident et nous
répondent.

Thank you. Je vous remercie.

The Chair: Thank you for those pointers. Le président : Merci de ces conseils.

On behalf of the committee, I’d like to thank Ambassador
O’Neill and Director General Shannon for being with us. This
was a rich discussion. I think we have some very good
takeaways. I want to thank you and your teams. Thank you for
all the work you are doing for Canada in what Mr. Shannon just
characterized as a poly-crisis environment. We recognize that.

Au nom du comité, j’aimerais remercier l’ambassadrice
O’Neill et le directeur général Shannon de leur présence parmi
nous. La discussion a été riche. Je pense que nous en avons tiré
de très bonnes conclusions. Je tiens à vous remercier, vos
équipes et vous. Merci de tout le travail que vous accomplissez
pour le Canada dans ce que M. Shannon vient de qualifier
d’environnement polycrise. Nous en sommes conscients.

Colleagues, there are two items before I adjourn the meeting. I
would appreciate if the guest senators inform the permanent
members of these.

Chers collègues, il y a deux points à aborder avant que je lève
la séance. Je serais reconnaissant aux sénateurs invités d’en
informer les membres permanents.

First, I want to advise you that the draft report of the
committee’s study on Canada’s foreign service will be
distributed tomorrow by email. It’s important to take the time to
review that document as the committee will meet next
Wednesday in camera to consider the draft report with a view to
tabling the report in the Senate during the week of November 20.

Premièrement, je tiens à vous informer que l’ébauche du
rapport de l’étude du comité sur le service extérieur du Canada
sera distribuée demain par courriel. Il est important de prendre le
temps d’examiner ce document, car le comité se réunira mercredi
prochain à huis clos pour étudier le projet de rapport en vue de le
déposer au Sénat au cours de la semaine du 20 novembre.

Second, next Thursday, we will again meet in camera to
discuss the scope and focus of our study on Canada’s
engagement with Africa, the order of reference the Senate

Deuxièmement, jeudi prochain, nous nous réunirons à huis
clos pour discuter de la portée et de l’orientation de notre étude
sur l’engagement du Canada envers l’Afrique, l’ordre de renvoi
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approved last week. We’re going to send out some questions to
help guide the discussion on the Africa study, so please keep an
eye out for that as well. It will help our discussion when we have
it.

que le Sénat a approuvé la semaine dernière. Nous allons
envoyer des questions pour orienter la discussion sur l’étude de
l’Afrique, alors surveillez cela aussi. Cela facilitera notre
discussion lorsque nous l’aurons également.

If there are no other items, colleagues, we will adjourn. Thank
you.

S’il n’y a aucun autre point à l’ordre du jour, chers collègues,
nous allons ajourner la séance. Je vous remercie.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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